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-94.
95.
96.
97.

99.
100,
101,
1032,

103,

A04,

‘Sdon it ed Tund den Stimmen Maods tworbem,

Ale .man bad 'Jekt auf ibrer Flur erridhtet,
Daf mir, wenn 8 und .miglid, Speife -reichen,
Daf  wir vertilgen wenn man uné beldmpft;
Dag wir verweigern  wad ‘ wir . wollen,
Daf -wir _binjichen o e .uné beliebt.
Wit wenden uné -yon dem waé .uné verhafe,
Wir nehmen an . waé uné gefillig  dinft; -
Wir geben .Schug dem der ‘gcbm{m iRy
Wir »Rmfm Den der fih uné -widerfent, -
Wir -trinfen _fleté am_ Brunnen -reinen Quekl;
ie -andern trinfen Sdlamm -und LribesVnur.

‘Die
Wohlan! %cfmg‘;zammaqs .chtblecbt_-,nad; uné,
1{4

Und Dooma: - babt thr uné gefunden .

So .oft Der Firf dem Bolle Schimpf anfinnt,
Berweigern wird, den Scdimpf auf -und u nepmen.
Daé Land, das fafk qu eng' und, fillen wir,

Die Fluth bdes Meers .erfillen wir mit -Schiffen,
Und Ddient .die Welt, und .wad .quf -ibr vorbanden,
Al Ueberwinder fdhlagen wir die Schladyt.

Bard  unfer Kndblein von der Bruf .entwdpnt,

0 finfen fon Dbic Firken vor idm nicder!




68.
69.
70,
7.

72, €

geeLeERERIRERE

7T

uré morgend anf Chafifa Fewer brammty;
Da balfen wir mebr alg Ddie SHelfer balfens
%n dfu oratha baben ‘wir Bewabre,

i daf  Ddie dlen Thiere welfes frafen.
Redyts fanden wir, alé man jufanmientraf,
Qinté flanden Ddort bie RKinder unfres Baterd.
NRafdh farmeen fie auf ibre Gegner ein;
Rafd) furmten wir auf unfre Segner cin;

ie Feheten beim mit Bente und mit Knechten,
Wir Pfebrten beim mit RKinigen in Banden.

O baltet ein, ibpr Sdhne Beferd, baltet!
SHabt wabreg thr von uné nody nidt vermvmnrent
cenapmt e nidht aud ung und curem  Heer

| Die Sdaaren bie durchbobren fidh, und fdleudern®

Wie fibren Helmr und Sdladtenfappe Femens,
Und Sclwerdter Ddie bald grad” unv bald grbogm..

. Wir fibren Panjer weit und  bligevoll,

Y%n denen du am Sictel Falten fdanft;
Wenn  fie von  Selden werdemw abgelegt,
Sichf_ du der Minner Haut durd %r gefchmdrit s
Die Fakten fitd ded Terdhes Flddhe glad),
Wenn fie der Winb, der bdriber faufet, furdet.
Und tragen frdh’ jur Sdladt die glatten bing
Die woblbefannt befrent wiv und evjogen;

. Aud jiehen fle gebarnifdyt, Febrem beim

Boll Staub, dem fafk erviebnen Knoten gleid) s
Wir crbten fle von Bdtern treugefinng,

Und laffen fle den. Sdbnen wenn wir fdeiden,
@3 fichern - weife Sdydnem Himter und,

Die wir sor Naub und Sdimpflihem beronbren s

. Sie licfen fid) vonm ibren Gatten fdmbgm,

Daf wenn dag Heer anvide woblgefchmidy, .
Gie Nof und Sdwerdt ald Beute bringen wokem,
Befangne die gefefelt find in @x.

Borefurmen fiebf du uné, wenn jeder Stamnr
Aué Fuedt vor uné fih Bundégenoffen wdbit.
Ganft fdwanfend fdyreiten jene, wenn fie wanbelt;
S0 wie man fieht der Jedrer Schenfel wanken;
Die Roffe fitternd  foredyen fie: Fbe fepd

RNiht Gatten uné, wenn ibr uné nidht befdpirme!

_%c rau'n find fie, wué Didofdamé Stamm entfprofen,

ie  QieblichPeit mue ?ud)t und Warde paaren.
Qin  Sdwerdefireich d;g?t anr tudytigften die  Frauen,
Durd) den die Arme Nuthen dbnlih werden.

MWir findd, die in dems gt ded  Hungerd fpeifen,
Wir find's, die Ddem ber flebt gemdhren; .
Wi find's, dle unfre Nadften wodl befdyirmen,
Wenn aué der Scheid' entwichen iff a8 Schwerdsy
M bdtten wir, fobald bdad Sdwerdt gejudt,

Die Menfdyen alle indgefammt erjeugt.

Die Kopfe vollen fort, wic wenn da wolls

Die Minnee Schaar die Kugeln durd die Fun



70
42, Wir fdlagen ab bdie Hdupter - obn' Erbarttten,
Sie wiffen nidt, was ‘it fiivdyten  paben.
43. Ja, unfer Schwerdt und aud) dad ibre {dhyeint
et Binde gleidh, die in Der Hand ded Spielerss
44. Sa, unfer . Kleid -und aud dad ‘ihbre {eint
, %f&rbt u  feyn g‘nt fpurgyt ;mb_ bgctr&ntt.
45. Wenn nun’ ein  Stamm .binaudiujichn nidt mage
Woll Furdyt vor dem, mwas fich mismnd) will, o
#6. Oann ficllen wir  die Higelgleiden auf
Boll Kraft, jum Scdus, und firmen weit yoras,
47. it Suq?lmgnp, bie Xubm den Tod nur adhten,
Mic  Sreilen die in Scdigdten wobl bewdprt.
48. Oreift an! ibr Menfden, alle, inégefame? ’
Wie webren ab_von  unfren Sdbnen euve,
49. Am Tage da fir fie uné bangen mug,
Srennt fid in Hduflein, Notten .unfre Sdgar;
g0, Am Tage d& uné nidgt fur .jene banget,
v @nteilen wir jumw  Raube wobl gewapnet;
1. it einem  Haupt, von " Didofdams  Stamm -entfprofen,
Mit dem wir Sdwades bandigen und Starfed.
59, Furwabr! Nody niemald bat cin  BVolf gefdhaut,
. Daf  wiv gefunfen, oder gar erfchlafit!
5%, Furmabr! ¢é rafe niemand gegen ung!
- @Gonft rafen wit nod) .mebr alé Maferep.
4. Wie Honten wit, o Amru Sobn der Heny,
Wohl deined Jg&uptlmgs Unterthanen werden ?
55, Wie Monnte} dt, o Amry Sobn bder Heny,
Bertdumdern bordien, und veradyten ung?
56. Du drauef und, und (dredif ung? Gemad!
Bann_ waren wit Yenn Ddeincr  Wutter Knechre?
57. Deeweigert bat, o Amru, unfer Speer,
Bor die fdon fid qu fenfen vor Ddem Feinde;
58 Wenn ihn der  Bieger faft, frdubt fid ber Speer,
@it ihn  quead  voll Gprodigheit und Harte;
§9. Wiegt- man ihn doch, fo tout Dder barte laut, ’
Sdlagt wund das Haupt dem Bieger, und die Stitne..
60, _ Ward dir eridblt von Didhofham Sobn ded Belr
@Ehriofed je im unfrer WBdter Sagen?
61, Rubm. erbten wir von YUlfama ben faif,
Der uné bed Rubmed Burgen uberlich;
68, SRobalhel aud) beerbt id), und Sobuir,
Der edler nochs fie bduften edlen Sdas;
-63. Und Attab dann, und neben ibm Kelthun,
Die und gewdbre dag Erbtheil der Criaudytens
64. Dful borat audy, von dem .fie dir erydble;
MWie find gefchiunt durd) in, und {dusen Schwathe.
65. Bor ihm fand auf aud uné Kolaib der Streiter;
o it ein Nubm Dder uné nidt angebhdrt?
.66. - Wenn mit dem Seil wir unfer Thier anbinden,
‘Sprengt e dag  Seil, erfdhldgt den Nebenmann,
67, Alng i;lbm fie die t‘dmgﬁm jum  Sdus, ; :
Die SLyeucften, “wenn fie Den Bund befdworen, '



18.
19.
g0,
.

’y"
=4,

Dann. dad Gefdf, fir dad die Thic' ju enge

Und Weidhen die jum Thoren micdy bethdre;

wep- Sdulen aud) von Clfenbein und Marmor, .
n. denen hell des €Sdymuded Ringe tdnen.

@leich. mir fohne nidit die Mutter ded Kameeld;:

Die traurig- brullt; wenn fid ihr RKind verlodr,

Dad  greife Weib- nidye. dem- fein: Mifgefdyicte,

Won' neunmen: nur  begrabne: dbrig liefs

. Wobl: ¢in&cbm!' der Tiche febnt! id midh,

Al ibre Thiee® idh Abends wandern. fah,
Und alé¢ Femima von der HOH erfdyien; ,
Den: Sdiwerdtern. gleidh,. die in- der. Selbent Handi.

O Abubend, nidt cile fo_mit uné!
@rwarte nur, baf _wir dir Wabrheit melden:
Wir fabren fetd die Fabnen weif hinaug,
Und bringen fie' bodyroth- jurid;, getrdnfer.
Mand)’ edlen Streit und langen fodyten wir,
Berweigernd e, dem. Konige n dienen s

- Auf mandyem: Serrn: ded BVrltd, ven: fie gefrints

RMie Hervidesstrany, der Fludjtlinge befchirms,

- Werliefen'  ftehend unfre MRofle wiry.

Den Jugel um, mit aufgebobmenr Huf.

Bir {dlugen. auf das- Jelt- in' dfu. tolidy,-

Gen. Gyrien, abwebrend die uné drobten ;.
Des Stamntes Hunde benlten u uné aufy:
Wir riffen ab bie Dornen dem ber nabte

. Wenn- wir' juw cinem BVolf den' MRiblfteins mém;-

o find- fie bald jermaplen inr Gefedyt s .
Das: Mebltudy liegt inr Of von Nedfdd fir fley
Und’ ibre Kirner werden alle: Staub:.

. §br Febrtet” ein in- unfer gaftlid Hauds:

Sdnell: deften wir, damit ibr und nidt garntets

. Wie decten eudy, fdnell: bradyten wir ald SKoft,

Am. Morgenroth: den: Stein der eud) jermalmes..
De: unfren: fdrenfen: wic, und {donen. fie,
Und: tragen: gern, wad fle und  aufgelegts

. Wi Fblmb‘tm‘ bim, for lange fern: die Rdnner;

Und {dhlagen mit dem: Sdiwerdt, wenn fie genabts: .
it . braunem. Speer ded Chatrerd, weldyer fcblante
Und  biegfam: ift, und mit. ben' Klingen {darf;

v @6 gleiden bann: der' tapfren  Mdinner Scdddel,:

Saftbindeln. nur, bdie man auf - Steine warf.

it jenen- fpalten. wir der Feinde Haupt,
@ic mdben ab-.die Maden, bdie hin finken..
af folgt auf $Haf fetd wider didy, und ruft
nheil: bersor, das: fonft verborgen. war..

Rubm_erbten: tvir, wobl weif e Maads” Wolk !
Wic firedken. bin, auf daf er fihtbar mwerde.
S0 oft des Stammes Stangen bingefiinet
Wuf bas Gerdth, befisen: wir bdie RNidfims



Qie Moallafa

Pes Amruw bemw E_e‘li_t-(iru'm;-

imvw bew felthim: dew Taglebite fprady, dem: Ruhne feined: Stammes

g

10;.

T,

5.
4
15.

pevtheidigend &

Woblauf!. Eewad)'!’ geuf ung in' beinen' Bedyer,-
Und fpare nidt den: Wein' von: Enderin!.
Gemtfrd)tm- Wein;, in dem. der Krofod (dhimmerty

“$enn: unter ihn' bie warme  Fluth fidy mengt..
. @r fitbrt Vetribte: von bem Sram: binweg;

Ward er  gefdlurft, (o finden. Nube fie..

Den: Beithalé: felbft fiehf du, den gierigen,-

Wenn: jener Freif't, bded Neidhthums: nidye mebr- adyten:.
Bon- ung: lenft: ab der BVedierr Amrués Mutter .

Da redyts dodr folll ded Bederd: Umlauf gebn?

. Der: fplechtfie  Freund: iff, Mutter Amrusd, nidt

Bon. dreyers der, Ddem: du den Trunt nicht reichs

- Sdon: manden: Keld trant idy ju Balbel aud)

Und mandjen ju: Damaét und Kafferin.
Deveinnft: erveilt. und: alle: aud)y der Tod;

}
-Befdiecven: und, die wirv befdhictne: find !

& weile nodj; bevor wir fdjeiden, Weiby
S0 fag’ idy dir, und bdu fagk mir, was wabr.
Bermeil!: iy frag? ob Trennung: du: befdyloffen,
©dnell’ flichend nun? Ob- du: Dbetrogft den: Treuen?
O Tag bdes Streitd, des Schlagens uny Durdybobrend;
An dent: bdag kg erfreueten. die Teinen.

. @in: Pfand: il dir das: Morgen: und- dag: Heut,

Daé: Uebermorgen: audy: . file: Duntles: nur:

Gic 1ifs didy fdaun, wenn: du fie einfam  findeff
Und- fie vor Reiders: Augen fiher iff,

Die Arme bder Kameelfud weif, bodnadig,
Sdyneeweif: -gefdrdt, b nie noch) Tunge srugs:

tnd: Briffe, Sdiaalen gleidy von Elfenbein,

art, umd: bewahet vor bes Berdbrerd Hinben;:

te fenden: mrid), Godaufgefdoffen;, f{dlant, .
Qie Diften: fibwes aufhebend wad: uné nabtes
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wije, hunc fuisse eum, qui collegit septem Moallakas; dictae autem
sunt Moallakae, i.e. suspensae, quia quotiescunque recitabant car-
men in eorum consessibus, dicebant seniores: Suspendite id; ut
significarent, hoc esse ex iis quae iuvaret servare. Quod vero dixe-
runt, nempe ea suspensa fuisse in Kaaba; hoc fandamento caret, sicut
tradit Ebn ennachias. Preditque £l fakehi, semtentiam Ebn el anbi-
rii fuisée hanc: Vanum est quod narrarunt homines, nempe septom
acrmina longa suspensa fuisee in Kaaba.
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. Vers: 203. Hunc versém in cod. goth. sequitar hic:
'S 5N 8 . - . -
L5 Gy xa3 W > X5 modl 2t W
fe: Nobis est gloria antique, quaekibetque tribue,
Nobis obtemperat; sed non obtemperamus nos.
- In margine adecripta sunt haec: P 58, sy i W5 caalt 150 L.

i e.: Excidit hic versus, negue explicarunt eum; est autem per
opi(_:um."

Denique adscribere nobis liceat aliqua, quae ad omnium Moal-
IRarum historiam pertinent, in prima codicis gothani pagina manu
satis rudi exarata. Sunt quidem haec: ‘

o 3t B slhe of g Bpre gF Byl GRS s g
oy il gaidlee WGK, ol slie G Bhs gt Sl 008K
e A, Yol zawlh zex @ 98 Xl sles @M Jby
kS 3 ol B g 2UdE M, ol g i 3 QU sl
1 0gs¥ Slikne Syows Sl maudl zor @38 &1 B0 sl
gady bow Gt 1 B3 yile o018 Loy pquale § Iad Lot 13
o AW S Yol Yol g ke Wl e M5 Loy ks of

-
H

3 o uf LSy o @l g Bl o LT MG, (el
Kl e Slhxe COE Mkl mawdl o

d est:

In ndtis ad Bbrom EI mégni, quyg scripsit Eesojihi, auctore Moa-
wijja ben abi soffan traduntur haec: Moallakae Amrui ben kelthim et
E! harethi ben hillesa sunt e rebus de quibus gleriantur Arabes, fae- -
runtque suspensae in Kaaba per aliquod tempus. Dicit autem Ebn el
anbari: Haméd errdwije fuit is, qui collegit septem carmina longs;
quod prodit Abd el kader el fakehi in explicatione Moallakarum. Di-
eitque El chafidechi in libri Durret el ghawass articulo Hamid errd-
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S'eu 14 «Cdd. go(b Ppro. Meex‘hibet wiliaed . €L Ulagt
-pro [,,s 313 voci ot - adscnptum -est &)A“J e. loricae.

"Vers. 85. :Deest hic vereus .in.cod. goth., contextum turbarg
-videtur. '

Vers. 86. 'In cod goth pro . ,M-ccnptum €t gue,’

-“Vers. 87. ‘Ibidem pro U:i, extat o‘”" 4. e.: ducnnt;™ in -mar-
-gime vero legitur o3, ‘Hunc versum in cod. goth -excipit aline, qui
deest in textu ‘Suseniano; .est hic

P U‘ L - R a—!w’b— V- . =~
qu: N5 PO i& lqb e fJ 53"
A e Nisi .protegimus illas, -non vivemus
‘Feliciter, iis amissis, neque valebimue.”

WVers. 88. ‘Vox U“‘“"‘b ‘hoe 1oco simpliciter .muilieres. sngmﬁcne

»vxdetur, guam -vocis sugmﬁcauonem generahoxem «exponit Susenius-
.in nota ad vers. 9. :

“Vers. 91=—93. desunt in <cod. goth. , .
Vers. 94. ‘In ‘margine .codicie ;goth. Pro ome e Scriptum et
Pl
: ‘Vers. 95. ‘Extat’in .cod. ,goth. 0% BTO o pexlas et [,w; e
-petimur, pro W\
- Vers. 98. In cod. goth, Pro . ,.ulall 13, legitur ,JU.I
‘Vers. 100. Adnomen Fleb G;_,adecnpsxt -scholiastes gothmus

AV o 4. e.: e Whajelitis, et ad h.:: adscrq:m o Ko oY ‘w,
alt i. e.: .nomen filii Ds¢hodeilae ben ejid.” In “stemmate Amrui

ben kelthum, -pag. 2. -occurtit sogen Dechodéilae :ben assad. -

Vers. 1o1. Hunc wersum in cod. goth. -excipit hic:

3 -
Ll J.».. U, Lol Loy ol Lowd
ie: . Dicimur. opprunemel. neque .opprimimur ;

:Sed non posthac dicemur opprimentes.
~ De veralectione et versione hemistichii secundi dubitamus.

9
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Vers, 73; Pro ')‘1’3 scriptum est in cod. goth. I3 ER
Vers. 75. Loco vocis U;.‘:'!‘“ , quae in cod. Sabbaghiano, atque

in textu nostro extat, legenda est vox U&:;“ y quam exhibet cod,
- v . 0. .
goth., nam vast significat : gladips, ol vero: cassides. Etiam

gladios terrae Jemen celebrant poetae, sicut Motenabbi, in Freyn

electa ex hist. Hal. p. 41, lin. 12. et Taabbatha scharran, Schultens
xderpt. Ham, p, 428. - . .

Vers. 76. In cod. goth. non Glia3, sed sl scriptum est, quod
balteum eignificat. Vocem geds scholiastes illustrat verbis 3‘]5 524
Oyanll lgis i, e.: levis, a qua delabuntur gladii.” - R i
" Vers. 97.. Loco verborum 3L, e cod. goth, exhiber »
PN o o o

Vers. 78. Pro M , quod scripsit Michael Sabbagh, legen:

" dum est |giia5 guod extat in é_od: goth.- Verbum u.L spud gram.

maticos significat: spoliare vocem teschdido, vel vocali, atque in
locam vocalis longae substituere brevem, -

Vers.79. Pro U 5. in cod. goth. extat L P

Vers. 80, - Hic versns deest in cod. goth. Vox |o ){J, est licen-
tia poética pro (; AT quod aliss re\qnimnt leges grammaticae; vid,
S;cy Gramm. part. 1. pag. 267, .

Vers, 81. - Pro voce -aLis, in margine cod. goth. legimg

ﬂ,u,- ey cui adiects sunt verba o2y, Uzey, Pro ‘3,_\.; _lcxiptm.n_

et Gow guod in lexicis reperitnr,

Vers. 82. In cod. goth. e‘_xiat f‘ ; PO ~lus, et S,lis ;el
G345 PO i, Versuum qui ad mulieres spectant erdo in cod,

oth. non idem atque in textu nostro; est énim apud Gothanum hici
Bz. 88. 83. 84. 86. 87. .

Vers. 83. Loco vocis ‘_,.’,ur in cod. goth. reperitnr o )'é;' ,

-



. 63

filius Rebiae , et auétor belli Wajelitarum per quadraginta annos gesti,

propter caedem eius fratris Kolaib.” Sohairus in hoc veresu citatus sine

dubio est Sohair ben dschoscham, ex avis anctoris libfi nostri pag. 5.
“ xecensitie.

Vers. 63. - Attab erat avus, Kelthdm vero pater auctoris.

Vers. 64. . De viro, cui nomen.Dsul borati, scholiastes gothanus
in mlrg.ine tradit haec: Qe o€ ‘,f,m P o AT e ) B 1}“ :,.3
aisl . x,;;’ AV R O »* o .:.w gl * L RV foviwual.
aut Bl e Brae, AP‘JJ‘:M @ lgely V50 Jl .).;A:-nks'
S f.‘“ 13 gomd M3y Jod B-e: Deul borat est vir Taglebita, qui di-
cebatar .;niﬂ g H erant enim in eius aure pili in orbem diepositi, a

quibus cognomen accepit, nam 3 , significat annulum; aut est vir

qui, cum eius frater occisus esset, cinxit nasum annulo ferreo, iura-

vitque se illum non detracturum, donec interfectorem fratris septem-
.

que eius fratres occiderit. Promissis stetit, dictusque est 3 f'"“ 7
i. e. annulatus. . o -
Vers. 65. Kolaib Wajeli .}.:S_, .:.,’\x idem est ac Kolaib ben Wa-

jel, vel a Wajelo oiiginem ducens, frater Mohalhelis.
, -3
Vers. 66. Pro yix; in cod. goth. scriptum est Oiixj, atque hane

i . . . 2
ob causam in nominativo |, /5, Quae sensum non mutant.

Vers. 68. Chasass est nomen montis, in cuius vertice ignem
accendere solebant Arabes, qua nocte suscipienda erat expeditio bel-
lica; vid. Meninskium. Vox 3jo: i. e. tempus matutinum, signifi-
care etiam videtur in careioneni hostilem, sicut vox ,lio , tempus
matutinum, .de qua egit clar. Freytag in libro: Selecta ex ‘historia Ha-
lebi, pag. 145 ; ubi Cl‘-‘""“ Sl ,,5 idem esse ac ;)l:.ﬂ Sl ,, tradit anctor.
. Vers. 69. De loco Dsu ordtha haec habet scholiastes gothanus:
poh) 25 s> moge i. e.: locus, in quo constituerunt camelos.”

Vers. 70. Bellom Nesarit. m Jemenitarumque, cwius mentio-
nem facit Susenius, aut id est, ex nostra sententia, in quo Rebiab,
pater Kolaibi, summus Maaditaram fuit dux, ant id in quo ipse Ke-
laib suorum dux Jemanitas profligarit; vid. Rasmussen hist. praec. Ar.

regn. p. Iio.
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Arabum more ! I e. narrationem, vel propdsitionem enuatian-
tem. Lectio contra, quae.in textn nostro extat, est Plas , Qe ad-
locutio, vel propositio compellans. '

. Ver?. 58. Vocea’ L,’_, PR T -'-g. s.unt acctln’attivi M Ay i e
quia exprimunt conditionem pronominis, quod latet 'in verbo a’;

[4

itaque significant (;,_, RS ke &, i. e. quae sunt durae et refracta-
yiae.” Vocem j; fakis scholiast. goth. illystrat verbis _i\d | Kasad) 7338
Rl io»;&:’a“,\.i.e. camela malae indolis, aut fortis, valida.” In
extrema notae linea Sabb?ghius scripaerat U slial aoowd (o 25 ef
quod emendandum forte in gz Ll s ) G35 G Lectionem
a nobis in textu vulgatam alius prodidit codex Parisiensie, :

Vére. 59. Vox f"l‘é ;j qua in nota utitur Susenius, hoc loeo id

significare videtur quod _ii%., In cod. goth. scriptam ebt =iis)

vel ~Gist pro culiil, et 303 pre ?:' 53,

Vers. 6o. Susenius de vera lectione vocis (jaii, subdubitasse
videtur; sed sive le_gas per o, sive per /. sensus satis commodus
erit. l'? cod. goth. pro f‘"‘? 3 extat",;:;?“q,. T o R

Vere, 6r. Exstitit illustris heros atque poeta Arabs Temimita,
cui nomen Alkama ben abda 3y.c o ;,ns; mentioiem eius facit
Ebn koteiba in libro Kitib el meiref, vid. Eichhorn mon. ant. hist.
Ar. p. 94. et p. 165; eius carmina exhibét codex moallakarum gotha-
nus qui suctorem dicit ., .N.g 53 g olenill -Ug"ioqs' o ,&ilu‘

003 (gt BUve MF (g3 Moo Brigp (gp Ogae ) AN NOTIINA o5 & e
adeo male .exarata, ut de vera eorum Jectione dubitemus. Undecim
carminum ab Alkama compositorum, quae fn codice reperiuntur, pri-
mum est id, quo laudavit El harethum ben dschabala Ghassanidam;
conf. Ebn koteiba, Eichhorn loc. cit. p. 165. Sed an Alkama ben abda
Temimita idem sit ac Alkama ben ‘seif, quem citat Amruus ben kel-

- thum , dubitamus. Alii viri quibus fuit nomen Alkamae commemao.
rantur Rasmussen hist. praecip. ar. rega. p. r10., Pococke spee hist.
‘ar. p.70., Eichhorn mon. ant. hist. ar. p. 106. 108. " Dictum corani-
¢um, quod in nota adlegat Susenius, legitur sur. §6. vers. 85.;

- Vers. 62. Mohalhelum celeberrimam Taglebitarum principem
scholisstes goth. in margine commemora his vg;b_fsf o 22 deles
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Vocem _lust, quee in nota Susenii oceurrit, vertimus: familiares,
quia Cls, secnndnm Meninekium, etiam significat: trrbum, fami-
liam; alias st significat; virtutes, 5lonam. ' : :

Vers. 47. In cod. goth. scriptum est Susiy Pro olady, et G E
pro ""#"u 4, quae neque sensum, neque ‘metrum Turbant.
- Vers. 48. Scholiastes gothanas primum hemistichium spectan.
tia adscripsit haec: FERER rﬁ,,,[, rG’W' oly id est: impello eos
et excito ad. ccrtamen"’ verbum o~ enim ngmﬁcat. impellere. De
voce 1,.)‘, varia profert scholiastes; primo, sicut Susenius, eam eese

pias Rominis actionis oo dicit; deinaddit: z5,0 3 Va3 euld Lo o

Souad CyasT Ge Lo of el Lo pdsKe lsaas o) Laweds caald
. \.&A ‘-’f"”") i. e. ant est Los nomen ‘verbi in casu accu-

sativo propter vocem (J,.; , atque sensus est: Lo~ ,,oswo Liaas
oLl aut est Lvo.> denvandum averbo o<¥ quod ndem ﬂgmﬁcat

ac M, + inusitatius tamen. hoc; Fakebi” Suoemm legisse videta¥

U,.LJI

Vers. 49. Hem:ouchmm secundum in codice ncriptum est xta.
Ll Ll 3 P i. e.: fimus in consessibus nostris agmina.”

Vers. st. Verba f‘*’ S e , quae vertimus: a filiis Dachos-
chami ortus, etiam verti possunt: e numero filiorum Dschoschami.

Vers. 3. Dicta Corani, quae Susenius adlegat, extant in edit.
Hinckelm. sur. 2. v. 14, et sur. 4. v. 141. Versus in cod. goth. carmen
claudxt.

Vers. s4. In cod. goth. hemistichium secundum sonat:: 63£’

ks Lgps rh“' i. e.: fiet posteritatis vestrae in illie servus.” Vo-
cem ul> in margine illustrat sholiastes verbis S} egl,, il
_i.e: _ils cum Fatha significat progeniem.” Dein addit, in aliis
codici]ma scriptum esse

.

Vers. § 5. Pro U in c‘odice Gothano nmiptuﬁ est L,

3w oJ

Vers. §6. In cod. goth. pro L;o..:,..,, L;z.). ] scnptum est

e «UE. ..

L’M” '--'és\-q-v, quod in nota commemorat Susenius, dicitque
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_ Vers.39. In nota Susenii alins codex Parisiensis loco 288y
vxhlhet UL gy,

. Vers, 40.  Vox 5,3, quae significare potest: infra eam, et:’
pneter eam, an recte a nobu verea sit, dubitamus.

Vers. 4t. Verbis Lu.b o adacripm scholiastes gothanna ‘_'.
":", n;!, ' Jhyali Loee numero amicorum et vicinorum.”

"« Vers.42. Pro M in margine codicis gotb-m ocnytum est
;s i.e, confidimus.
Vers. 43. Scripumuq u.» Lg , Grammaticos’ secuti; vid Sncy

Gram. p, 1. pag.274. Sed, ut metrum sanum sit, legendum «.» i3y

sicut scriptum est in codice Sabbngl:uano, requirit enim metrum hoc
loco peaem u’“““‘" lam supra diximus, fas esse poetis, metri ser-

undx causa nomen declinationis secundae habere pro momine decli-
nationis primae; conf. Sacy Gram. P.II. pag. 373. Adecﬂpaxt scholia-

stes so'h.m" alzgll, xdB "“a ‘N{, h'q)t‘ U,m’ ”,uw uw, .}J
Siaaz )l i. e.: Dicunt: descripsit gladios suos et gladios inimicoram,
eoque dicta est haec Moallaka Siuaiylt dirimens ex aequo.” Idem re-
tulit Reiske, Tharaf. Moall, prooem P. 41., versum Amrui vero male
mterpremua est,

. Vere. 44. Vocem . |,,Js exphcatr scholisstes goth. verbis ;

o 1. e. color rnber. Pro shay Lie in alio codice Parisiensi exut
POR TR In codice goth. bunc versum excipit alius, qui neque
in codice nostro, neque in versione germanica extat. est hic:

- Ul o togsy of Lekess M sl Zow3
ie: Nequc audisti feriente gladxo nme, . fh
- Clamorém, aut fnocum. aut gemitam. :
In margine ocnpmm L L f’-’ ey J‘“‘" fl Sudl 188 i e. hunc
versum nec illustrarunt nec ecripseront.” Versum opurinm pntamnl ;
metrum hemuzichu secundi non sanum est,

Vers. 46. Vocem & fllustravit scholiastes gothan. adseripta
voce ,\., arma, et vocem L\, verbis Ll Jly ad proelium.
AR

.
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versu junctam sibi habeat praepositionem ,, vertendum forte tan.

quam transitivam, bibere dare, rigare; rigavimus hastas, donec potu
expletae essent. '

Vers. 32. Susenius afbi vﬁ!t, particulam o) hoc loco idem
significare quod .1 Jf et 3., Hic versus cam mox sequente ci»
tatus est a Willmetio in Menil Moallak. Antar. p2g- 242. In cod. go-
thaiio nterque hoc loco deest; oecurrunt tamen infra.

Vers. 35. Hunc versum citat Schultensins, in Excerpt. Hamas.
Pag. 353; ubi vero, sicat in codice goth. pro oWl scriptum est

il acies; non male.

Vers. 36. Vox (;5 proprie significat: cannas, et deinde hastas,
quia ex cannis hastas conficiebant Arabee. Hanc ob causam dicit scho-
liastes: Lass i de B \gs o &Y, quia color earum fuacuo;
testatur plantas adultas; id est, color fuscus hastarum cannas, e qui-
bus confectae sunt hastae, non nimis molles tenuesve sed adultas
maturasque fuisse, arguit. . Versum citavit Schultensius, Excerpt. Ha-
mas. p. 353. ubi vero scriptum est L) -pro U3, et (an PIO° jauy,
utraque lectio est meéndum, guod metrum et contextus respuunt.

Vers. 37. In codice gothano pro f‘?l’* ¥ extat f‘""" s,
i. e.: putares cramia® quod metram et contextus ferunt. :

: ‘Vers. 38. Versum citavit Schutensius, Excerpt. Hamas. p. 353.
ubi vero pro _l; }i i, scriptum est s A le,,g,: tanquam pa-
bulum §is largimur colla; in c(fdice gothano extat: (P PR A
tanquam pabulum iis largimur vires.” Schultensius vocem ultimam
FATESV vel eicut ipse scripeit’ ;35535 / vertit: quibus pascant se;

H H H X
at Susenius rectius, ut nobis videtur, monet eam significare u"’;::’
i. e. itaque sucgiduntur. Forte sunt gui verba LJixs et, u*‘“i‘s

B B E g
tanquam activa vertenda esée .censeant; nam Golius formae octavae
verbi y\ significationem activam tribuit, et Susenius dicit W<y esse

Wi &es. Sed etiam scholiastes-codicis Gothani significationem passi-
vam probavit; adscripsit enim in margine: N1y RN ._,l, "“ S 6[

5 ledais @ (fuidl gl -id est: tradimus colla gladiis tanquam
Ny, idest hefb“’? ; id est, succidimus ea, atque succiduntur.”
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participiam passivam ;_: J‘s—\;\:’ fugatos; itaque vertendum: qui
tuebatur fugatos.

Vers.27. Pro 3iflc in margine codicis Gothani ecriptam 3;Lle p
sed male, ut nobis videtur. . :

Vers. 28. Vox oLl pluralis esqe videtur vocis Rl , quo
nomine .| Syriam adpellant Arabes; pluralis ille occurrit apud Frey-

tagium in libro: Selecta ex historia Halebi. p. 47.; conf. quae de no-
mine ,|; diseerit Abulfeda, in Kohler Abulf. tabul. Syriae, pag.6.

Meninekius 3.3 etiam montis nomen esse, tradit. Locum Deun Tho-
luch, ubi proelium commissum quo Bekritas vicerunt Jarbuitae, com-
memorat Rasmussen hist. praec. Ar. regn. p. tor.

Vers. 29. Hunc versum citavit Schultensius in epistol. 1. ad
Menckenium, pag. 125. adiecitque scholion Tebrisii versum spectans:

Cols Bl ade Wihe fojlad eqiled Lasdl of Jkes 48
lgslazl i. e.: Hoc est allegoria, atque significat: destruximus eoram
‘vim, ita ut redierint ad conditionem illiue arboris, cui revulsi
sint rami.”

'Vers. 30. Pro )j;; transferimus, admovemus, in alio codice
Parisiensi sicat in cod. goth. scriptum est \ii5; admovetur. Verba
scholiastae |g,lies ), , quae vertimue: quae est maxima, forte ver-
tenda sunt: haec est usjtatior significatio ; nam f"""" maiorem et po-
tiorem rei partem significat. Hunc versum cum mox sequente attu-
lit Rosenmiiller in editione Moallakae Sohaixi, pag. 36.

Vers. 31. Hunc versum in codice gothano excipit alius, qui
'meque in codice Sabbaghiano, neque in versione germanica Hart-
manni extat; est hic:

Gy i LI OBl T g s el
ie: Hausimus e sanguine Temimitarum

- Extremis hastis, donec expleti essemus.
In margine codicis scholisstes adscripsit haec: s Caly oF Suall 138
ST oa Kixews od lus W i, 2o 4 i.e.: hic versus
non extst hoc loco in commentariis, omisitque eum El fakehi secu-
tus illos; ged audivi eum ex ore multorum.” Verbum < f"' , com in
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. Vers.zt. Pro qull & f55 In eodice Gothano scriptam  est:
Luah S 1s) quod neque a metro, neque a contextu abhorret. Vo-
cem Joe= efusdem codicis scholion vertit: s p i,»o.v-urcinu. i

. - Vers, 22. - Corani dictum, quod ad illustrandam significationem
verbi > citat scholiastes, legitur in editione Hinckelmanni sur. 18:

v.'¥oa. Monet Susenius, verba ;o et -.:J sola esse, quarum for-

mse primae significatio transitiva, formae quartae vero significatio
sit intransitiva,. praeter verborum arabicorum matoram, : :

Vers. 23. Sermonibus amatoriis missis, ad veram propositum
iam transit poeta, celebrandam nempe Taglebitarum gloriam atgne
virtutem. Regem, quem nomine Abu hend adpellat, esse Amruum
ben hend, pro certo habemus, licet re vera Amruus non pater sed
flius fuit Hendae. Vox ,,1, quando in cognominibus quae dicuntur

£.J° Occurrit, non semper verum patrem significare videtur; conf.

Sacy Grammat, part. 2. pag. 43. Scholion codicis Gothani tradit, vi.
rum, quem Abu hend dixit poeta, esse Amruum abul mondear, quod
forte scriptum est pro Amru ebn el mondeéar. Pro | ’E_;; in alio co-

dice Parisiensi extat tls.|, quod idem significat. 4
. Vers. a5, De genitivo SL"” duplicem sententiam fert scholion

¢odicis Gothani; habet haec: ,», ;,) Sy SF B & Uike ;,.[l!
ﬂB&" i. e.; Per genitivum iuncta est vox cum Gly; aut waw est waw
vocis Y 'quod evidentine,” De waw vocis .; ,, egit De Sacyus, in

grammat. part. 1. pag. 367. Suseniue amplexus est semtontism primam, -
Antecedens lLs. p quod secundum grammaticos Basricos abest in

dictione u’!‘x‘ é‘ ) ot *:"F .
7; in codice Gothano scriptum est 5, a
Vers 26. Pro 4,5 in codice * P ¥pasat ,
quod idem fere significat. Vocom: (ot vortimius protegentes;
guia scholiastes tradit, verbum e significare id qnod Adfs. oAdy
vero secandum Golium significat: fugavit, et: protexit, immunem
. T e © 2
scrvasit s, Sed loco participii activi o If""“ mM@a.bgf:
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Vers 15. Pro nomine singulari (,»; legendum forte plurale
LR =0 . . - .-
Loi vel Lo, quianomen i, cui jllnd comparat suctor; plurale

. , Sou- . )

est. Pluralis-vocis o5 secondum grammaticos et lexicographos quir
g€ 5> . 2

dem est 6_):, et ‘5:){.; at cum poetis liceat R i. e. servandi

mietri causa aliquam literam vel vocalem adiicere, eadem ratione
2 o Sus .
etiam 0 in o5 mutari posse. putamus; vid. Sacy Gram.. part. 2.

g >
pag. 372.'373; Lo vero non fert metrum. Pro L., in codice

Gothano scriptum est Gla~ , nomen singulare, quod sccundum Go-
liom pudicam mulierem significat; sed praestat ei jL.~ / plurale

formae )\x; derivatum a singulari formae y.xs , Pempeavoce _uas

. munitus, sicut i J"’ a iy l“'; vid. Sacy Gram. part. 1. pag. 264.

Vers. 16. Verbie LS, L,, i.e.: cum eo quod nos tangit, signi-

ficari videtur aut vultus, aut pectus, aut alia. corpoﬂs pars, quae
auctorem, cum amplecterétur amicam, contingebat. In codice Go-
thano pro &Sl Sl scriptum est Z5Y, CdbY, quod metrum non

rccusat, et LJ, Pro WJ,,
Vers.17. Pro 3ol XSl legendum forte 3503}, NAWR

Vers, 18. Vocem L\, , quae secundum Susenium significat:
ebur, Golius, vertit: lapidem marmori’ slmilem. Pro :lis, quod

tanquam meliorem lectionem ex alio codice Parisiensi sumptam in
margine adscripsit De Sacyus, in codice Sabbaghiano extat :\i.

quod sensum commodum non fundit. In cedice Gothano versus deest.

Vers. 19. In codice Gothano vers. 19. 20. 21. g2. €k vers. 12, ita
dispositi: 21. 22. 12. 19. 20; hic versuum ordo ad carminis ¢ontextum
satis accommodatus nobis videtur. Similis extat in versione germa-
pica Hartmanni, nempe: 21. 22. 19. 20. 12. Scholiastes verba, quibns
Arabes varias camelorum setates significant, comparat cum verbis,
guibnl hominam aetates oiguiﬁantur, ‘ : -
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conditionale, sicut in verbis S5 WS , i subsistite, ut ploremus;

vid. Sacy Gram. part. 1. pag. 135 - 137; part. 2. pag. 33. Hartmannue,
fortassis Jonesium sequens, in Moallakarum versione germanica verba:
U“n ,‘,(;;;,; Lepo St )& vertit: Utrum destitisti a festinato dis-

cessu, *“ob du deinen Voreatz schnell abzureisen geindert.” Sed
nostram versionem veram esse, adparet inprimis, ut nobis videtur,

ex verbis Susenii: §,0 3 BLL) I ) Faudeill Y G e pu SGles )8
utrum suadeat “ibi” subitus discessus alienationem, an perfidiam
in amando. ‘ .

' Vers. 11, Verba _,adi _iSl, i.e. manus tincta, quae Su-
senius citat tanquam exem'plum nominis adiectivi formae \.»3 quod

in utroque genere idem est, significant stellam quandam lucidam signi
Cassiopeae, quod Arabes dicunt oS oy, e insidens sellae. El

kaswini de eo haec tradit: 3o o L S5 o Al Sgadiy

Rypast Yol lghe .l o 1,1, i.e. Compararunt Arabes illas stel- |

las manni expansae, earumque lucidiores digitis tinctis.” vid. Ideler
Untersuchungen ' iiber die Sternnamen. pag. 81. 84. 382. Solent jn
Oriente feminae colore flavo vel purpureo manus inficere.

Vers. 12. In nota Susenii post vocem £, \c addenda est vox
&, quam flagitat vesbom Lo, * In codice nostro Sabbaghiano de»
est etiam vox |3, P

Vers. 13. Pronomen quod extat in voce o, /5 specat ad ali-

quem itineris comitem, quocum auctor, juxta Poetarum Arabum mo--

rem, de suis rebus confabulatur; vid. Reiske Tharaf, not. pag.43; et

Smeni’iv notam ad Amri elkaisii Moallakae versum primum.

| Yers 14. Pro -lx\s legendum o= quia hoc nomen ad-
iectivum pertinet ad nomen \L..o, Puellae lacertos armis cameli

comparat auctor. Humc versum in codice ndstro Sabbaghiano ex-

cipit hic: . '
Ll 15K, Lyt Uyt sty A gl

Quae, cum a Susenio ne ullo quidem verbo illustrata, a contextn ver-

suum vero prorsus aliena sint, negue in codice Gothano extent, neque

in versione germanica Hartmanni, spuria esse cemsemus, et a Sab-

baghio vel alio librario in errorem rapto carmini inserta. '

.

N
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o L] 3 0
In hemistichio secundo voces u_-,f,‘,t,- iies fert metrum, effi-
h =

. ciunt enim pedes PR whaelico, At in codice Gothano scriptum .
- -u . . N
u‘,’f“l"b i ff quod, cum efficiat pedgs u‘)"‘; 6:)‘&,, / equiderg

fert metrum. Et concinnior fere haec lectio; nomen urbis Damasci
tanquam secundae declinationis nomen exhibet Golius. Urbis Kasse-
rloi vel Kasserini sitns non innotuit nobis; Meninskius Kassrin op-
pidum Iracae Persicae dicit,

. S-T-5 . ' -45-., .
Vers 8. Pro §,0i, 1 codice Gothano extat #,0iLc , quod ecri-

ﬁere equidem fas; mnam accusativas in €0, sicut Arabes dicunt, posi-
tus est \ld| \c i.e. ad exprimendam aliquam conditionem ; ' itaque

s

§,0io significat: tanquam destinata.

Vers 9. Transit auctor more arabico ad querendum amicae
discessum, pulcritudinemque amicae celebrandum. Vocem ';;d,

truncando mut'av.it 'in o, apf:undun? .regulam gblfJi <3, ie
truncandi nominis in casu vocativo positi, de qua egit De Sacyus in
Gram. part. 2. pag. 78. Deinde vécem ;;*’19 mutavit in (3,,]; aatu-
rando, i.est per licentiam poéticam quae dicitar gladt saturatio ; vid.’
Sacy'loc. cit. pag. 374. De hac licentia Haririus in Mothat el iirab
tradit haec: l;,; Uv’;' ﬁu}' s.s'b-g.v".cv‘. 3{,} él?‘;}‘ &‘ j,;\;’q i. [ ¢
et licet ei saturare vocalem decl:natlon_nu ia, ut vocalis fiat litera.”
Mutavit anctor ol in Ll €0 consilio, ut metrum servaret,

quod in fine hemistichii pedem s requirit. Utramque matatio-
- nem bréviter indicat codex Gotbanus his verbis: s d Kb alof
31, b e.: primitivam ent Kigelz, quod truncavit et saturavit, Sg-.
senius sibi velle videtur, vocem 33,15 primo quidem significare: mu.
lierem pilento vectam, deinde vero etiam feminam qualemcunque,
3Fu.

Vers. 10. Pro s potius scribendum jf:,; i. e 'f.utumm

dschesmatum vel conditionale, quod extat in codice Gothano.  Nam
metram requirit pedem aslio, €t propositio conditionalis futnrum
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Spals ¥ Lo, flagitante metro babere pro nomine declinationis pri-
mae. Celeberrimus Arabum philologus. Hariri in operis grammatici,
quod _f e =)o inscriptum est, capite penultimo de hac re ita
disserit : 7 .

Spaiy hJ Jsl,i'.“ dra.‘v ol haall ,&J! Jxivo 3 J‘-:L?, :
caad lghe & Spo S5 Wil Spall Ludl 4 Jod o) BJs o3
4.5‘)431’3 Lo d‘ao d' 6./’}“ el oY Icli:k“ Ibé’ 13k x5 Oy

~ : S LA

W gyl Cil o5 ¥ oy rq.'v'l..»'s' Je ﬁSL‘n o¥
Joi= Y Opai Lo Spo S5 Lk M 3 Guais ¥ @1 plis Spas
B gmdsell o GAlly o0l sAed 05 K ol mpam e A
Gpo &3 Il ahed Y eud B o5 ek ¥ Lo G I8
| ol s AN E od5 Gl Le

L-e.s “Licet in componendo carmine aliquid insolitum,

Nempe declinare poetam id quod non declinatur.

Tam diximns, proprinm esse nominum declinari, omittique declina-
tionem alicuins nominis modo ob aliquam causam in eo ipso exetan-
tem. Si vero poeta, qui metrum servare vult, eo cogitur ut declinet
quod alias non declinatur, hoc licitum est; sicut in hoc versu poetae:

Hic declinavit vocem _il;5 quae non declinatur in sermone vulgari.

Sed non declinare id qhod declinatur, non licet ei secundum Sibu-
jam, quamvis hoc concesserint Cufitae. Discrimen, quod inter
utrumque casum intercedit, hoc est: si declinatur quod non declinan-
dum, redditur nomini conditio sua primitiva; si vero non declinatur
quod declinandum, abalienatur vox a conditione sua primitiva.” Vi-
. - . 4 H 3
detur in versu ab Haririo citato pronuntiandum J“.’U’; alias enim
haec vox est declinationis secundae. ) :

. . . - 30- . . . . -
Si urbis nomen ponimus .;( sz, , sinelicentia poetica salvoque
B - . . N .
o e . . - U- :
nihilominus metro, legere licet ,;(Ah, 5 conf, Sacy Gramm. loc. cit.
i Sty
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~ Ceterum vers, . et 6. factum alignod minus nobis cognitum
respicere videntar, arguuntque aliquid inimicitiae Amrno ben kelthum
cum regis Hirensis. matre intercedentis, Nam mater Amrui, cuius
mentionem hic facit auctor, est fortasse Hend, mater Amrui regis
Hirensis, ac auctore interfecti. ' : ’

Vers. 6. .De numero compotoram ad epulas adciendorum haec
tradit El uejuthi, lc:n:T cit. fol. 8s. s, 3“3 § s 1M wssoe Lol
¥ &+ A U LA :&-4' 9»31 ol o .?A'&.}a iclen xls s

A Jy,0dd él.aS' JEa¥ !,a.is“)b SI.QL. VUK PO
, S J6s penly 98y KNS SL
U"?J‘f??“-”i"w“‘{' Bike sl Sledt of

odml ol e BUS Lgde ool oid, o3,
Y, e g ol g Bry)l Sgoe Sy oy
i. e.: Quod vero adtinet ad numerum eorum, in eo sententiae inter
se discrepant. Verba tamen multorum virorum doctorum declarant,
optimum numetum esse quatuor, .Ebn el thalik ettakfi vero dicit:
non grati compotores isi tres, ad instar pedum ollse. Dixit alius:

“Tribus dedi limpidum, Quasi stellis Orionie.

Sibi vult tres, et se ipsum quartum. Dixit alius: :
Quicunque exhaurit poculum suum semotus
A sociis, miser est’, vilis et sordidus. )
" Duobus molesta est compotatio ;
Tribus sane iucundus consessus.

* Suavis confabulatio quatuor viris,
" Quorum laeti consessus et animi.”

Vers. 7. Nomen urbis Baalbek, tanquam. nomen propu;imim
eompositum, arabice scribere licet et ;;:;f:_, ot Lixs 5 conf. Sacy
Gramm. part. 1. pag. 299. Secundnm,-quod usitatius esse videtur,

P TP

est nomen declinationis secundae; itaque in genitivo sonat 1., p
sicut in textu nostro typis impressum est. Sed cum tertius hemisti-

chii pes esse debeat %, metro flagitante legendum potius Sa 1':',

sicut scriptum est in codice Sabbaghii. Et quidem ita legere licet,
quia fas est poetis nomen declinationis secundae, quod Arabes dicunt
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mali salutarine quam dilatum, dilutum vero tempore aestivo saluta-
riue quam merum.” : .

'Vers. 3. Quantum secundum opinionem Arabum compotatio
animo iniiciat hilaritaris , generositatis et intrepiditatis, fuse exponit

E!l usjuthi loc. cit. fol. 82 vers. et fol. 83. Nos versum tantum Has-
sani ben thabet ibi laudatam referemus; est hic:

) .
A Ugighy Lo fowdly Kol W05 g 85,
ie: - Bibimus id, redditque nos reges,

B Leonesque, quos non terret conflictus.”
Verbum 3 interdum significat: reddere aliguem, efficere aliguid;

e. g. in libro Kelile we Dimne ed. Sacy. pag. r11. 3,” &l antiy
LV PP EE- I i. e.: iam effecisti, ut oderim familiaritatem quae
est Schensebae mecum.” o

‘ Vers. 4. Vinum tanquam potum curas sordesque dispellentem
laudat etiam Antara in’'Moallaka, ed. Menil. vers. 33., et Tharafa
in Moallaka, ed. Reiske, vers. so. - . ' '

. Vers. 5. De dirigendo poculi carsu haec affert El usjuthi, loc.
eit. fol. 88. 3331, s ¥ GL ae = K i,
Ly o5 e2hre e 3 A Ll idald e R Fiw

K gt gee 15 ade I Sdeldt 3

Gasuas ¥ ¢ Lislay spe gl B 5 L,

ie: pocillator dirigit cursum poculi dextrorsum; nam quod in hae
re fert mos, id apud Moeslemos perinde institutum est, ac fuit olim
apud paganos. Apud Moslemos hoc more receptum esse constat; sed
etiam apud paganos id receptum fuisse, adparet ex dictis Amrai ben
kelthum: ) )

Deflexisti poculum a nobis, o mater Amrui,

Licet poculi cursus dirigendne sit dextrorsum;

Haud est vilissimus trium, o mater Amrui,

8ocius tuus, cui non propiras mane.” .
Lectio 300 , quae pro Susenii CGao apud El vejuthium occurrit,
extat etiam in codice Gothano, ubi in margine vero adscriptum est:
Ciaw, Idem fere significant aouo €t e § sed a5 Vvocabu-

lem est magis vulgare, Lectio Gaaswal pro' wnu nisi men-
dum librarii, : * *
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e O3 ol Wy aefyy a3 &3 Lo Mo islee e aling

SAOUS § pemste §fler glde Thlee Ll g g

N, e Equ'idem dictus est potus matutinus a2 ab exoriente

iluculo e, omnisque potus qui prima die fit ante meridiem, est

OV Frequenter vero laudant poetae potum matutinum prae potu
qui alio tempore fit, quia incitarunt ad enm veteres reges aliique,
et quia vacuus est animus, neque cogitat tempore matutino de in-
commodis, infortuniis calamitatibusque, et quia prima Iuce biben-
tes praeveniunt vituperatorem, antequam mane invehatur in eos.
Est enim mos vituperatori mane invehi in eum, quem vituperare
vult ob ea quae egit pridie; quod cum fiat eo tempore quo ille redit
ex crapula et ebrietate, hortatur eum ne revertatur ad ea in gqunae
delapsus fuerat, et si aliquid peccavit ebrius, propter id convicio
eum perstringit. - Moliebantur autem praevenire vitnperatores mane
hauriendo potu tempore paganitatis et islamismi.” vid. cod. mnostr.
fol. 9s. '

El ender 5y} momen esse pagi in Syria siti, milliari ab urbe
Haleb distantis, secundum Golium, affirmat Dechuhari; Firusabadus,
quod notatu dignum, vocem S siguificare: viros ad bibendum

congregatos, prodere videtur; conf. Sol. rad. 3,

Vers. 2. Vox Exiini i.e. t'nixtﬁﬁ; dilutum, ex multis illil;
goas vinum significantes recenset El usjuthi in libro citato, cod.
nostr. fol. 81. vers. una est. Ad illustrandum vocis usum auctor ver-
sus aliquot adposuit poetae, cui nomen Dik el dschin, u;g ‘15;
ex iis hic: , ' _

e , »
L sl o Ge LUS LK b i e Enizdee
ie: - - -Mixtam e manu capreoli, gui quasi
: . Sumsit id ex gena, deinque porrexit; ,
unde, sicut ex Amrui dictis, adparet vino mixto fuisse colorem rubi-

cundum. De diluendo vino haec habet El usjathi, cod. nostr. fol. 82.
vers. ubi rex et sapiens de usu vini inter se colloguuntur: b M

aldly Jale gledu zoseall, gla ol Gpuall J6 zazeadl oF plef
Swie Al i. e.: Dixit: utrum merum ealutarivs, an dilu.

tum? Respondit; merum est rex saevms, et dilutum rex aequus;
sequus sanat, sacvus vero delet.” Etinfra: ., <3l Uil 3 df‘ﬂ“

} . , o o
dfdl 0"(':‘" ._,.,:.gné W,S!’ W"“ i. e.: merum tempore hi:-
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| Notae '
" ad Moallakam Amrui ben Kelthum, et scholia Susenii.

Vers. 1. Anctor carmen auspicatur a describendo celebrans
doque vino, quod veteres Arabum principes in deliciis habebant,
eoque_ in carminibus suis frequeniibus laudibus efferre solebant, et
quidem inprimis ante stabilitum Ielamismum. In lssae el mila cele-
berrimae cantatricis vita, quam libri in Kitab el agini parti quartas
inseruit El isfahani, Arabs quidam, cui nomen Said ben abd errach-
man, veterum Anbum_con‘a?otniohea describit, fragrantibue floribus
et suffimentis, magnifica supellectile, citharoedis et cantatricibus,
aliisque eiusmodi voluptatibus opipare instructas, atque gratas, qui-
bus invicem se exhilarabant convivae, laudat mores; denique adﬂit:

b r" y B3 G i. e.: Nos vero illo tempore sequebamur sacra etk ’

nica; deinde advexit Deus islamismum coque delevit bmnem impie-
tatem, atque missum fecimus vinum et detestabilia. Itaqueiam Mos-
lemi vos, et bibitis istam siceram ex dactylis confectam, ¢ythumgque
e floribus virentibusque daciylis confectum.”

De voce 022 in libri el mardsch ennadhir. fam z ,." capite

tertio, quod omnium quae apud Arabes ad vinum ét compotationes
spectant amplam exhibet descriptionem, haec dicit suctor Moham
med ben abi bekr el usjuthi cod. nostr. fol. 82.: J!.\-__U ;’,_w;” .

\_g__g Y J,u ie: gall et depresso margine praeditus, am-
plus, qui etiam dicitur (|, * Itaque = id fere esse videtnt
quod latine dicitur patina. ' . -

Ex multis quae ad potationem matutinam Arabibus usithtant
spectantia in libro laudato affert Kl nsjuthi, haee referre nobis liceat:

silaiil 305 Mgl Job 3 o Ky muall golley lsie ool 91...!.,‘
G W Sl ge 5l ‘-,,,J”mn g a1 Wil pame 48
et S phs, B R, o8, J,w e ootk ade
35 o0 e ity Gombnadl 53, Slydl, patyty K
Ade oup e oo ol WU Gl Ge oY eads ol
8,&»- c,.abbl‘,x,ﬁ =5 ‘3‘.%\\3‘38 M'} o Lo éc
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noomani matris, quam aurifabri e gente Fadak oriundi, cui nomen
Wajel ben athijje, filiam dicit Hamsa; Rasmussen histor. praecip.
regn. Arab. pag. 38. Fer!adsch nomen loci esse, tradit Meninskius;
de Chobth vero, quod alias improbitatem gignificat, et tribu Nidsch
nihil certi nobis constat. In hemistichio octavo, loco vocis
legendum &, , quod significat: siliquam Nabathaeam, id est pl:;n-
tam quandam spinosam, et pro mibhny posuit Rabbi Saadias Gaon,
fes. 7. v. 19 , =

Pag. 7. lin. 12. Etiam haec respicere videntur patrem Soleimae
aurifabrum; |, % ; est genitivas declinationis secunndae, cum Elif

£

metri et rhythmi causa affixo.

Pag.7. lin. 20. Dictum _if 5. PR T u 51 saepe vir unus

plus valet quam mille, occurrit etiam in dictis Aktami, quae ex libro
Meidanii deprompsit et chrestomathiae arabicae inseruit Rosenmiil-

ler, pag. 12. ubi legunnfr haeti: d=, Al e PO E N Quae
mox sequuntur apud El isfahanium 3« G = -")—: , cum voces.
_ill et (il homoeotelenton efficiant, ad ea quae praecedunt perti-
‘nere videntur; apud Meidanium tamen non extant. Voces 3, €t Cils
tanquam nomina actionis vertithus verborum quae sigoificant: repel-
lere, negare, et: repugnare, deesse promissis. Sed an lectio sana,
et versio recta sit dubitamus; nam nominibus actionis absolute posi-
tis adiici solet articulus \f, e. g. pag. 12,'lin. 9, &:‘:”o il

Se f““; pag. 18. lin. 12, oM Ldd, sl ‘ssl{nl. Itaque voces
5, et L potius habendae sunt nomina substantiva, et loco vocis Y
forte legendum %, quod clar, De Sacyus in margine eodicis nostri

adscripsit. Hac voce substituta, dictum verti potest: Auxilium vel
‘auxiliator praestat prole. Loco vocis (il legendum forte 3\~ o

jusiurandum.
Pag. 8. lin, 1. Vox Tyx5 est imperativus wverbi $93 memoria
retinuit, cum particnla (5 praefixa, -7
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Ienter docet Firusabidi in libro Kamils his verbis: 1, el gl
Sy Plp @ gl Bk QUS, (Wil ey eqelis
i—ol«;ﬂg L}K 5'_, ol PAP ....-lf’J, caé,,o_lv e.: “81!.13 hpm'numv
cum vocali Kesra, sunt eorum tentoria atque terra; eadem vox sicut
L5 et _UJ pronunciata est nomen oppidi in provincia Bachrein

siti, quod tenent Serachitae, et qualibet trium vocalinm mota est
nomen leoci, sicut _| rg pronunciata nomen fontis, et sicut _,UJ pro-

nunciata nomen vallis, qui omnes extant in Jemama,”
Pag. 6. lin. 19. Lectio codicis Parisiensis. tiuf sGs ol st
sine dubio corrupta, atque mutanda forte in FVAN Us Olay Mam. li-

teras 5 et , in libris manuscriptis frequenter inter se permutari con-

stat. Vox |jy sutem est pers. prim. plur. praeter. form. prim. verbi
ol com media radicali sy quod secundum Golium etiam significat:
subegit, vicit; ipse Firusabadi in libro Kamfls verbum .|, dicit
significare: r(,u, Ally oUaklly Maiu¥ly Eakilly A i.e.: vim,
. victoriam, elationem,; dominatum, regnum, imperium; et nomen
FAI inde derivatum: _ |4t ilull, r_fu,b oilly lgill i.e.: po-
tentem, iudicem, principem, gubernatorem computantem; vid. Schei-
dii dissertat. ad cantic. Hiskise. pag. 127 —129. Vox s occurrit in

versu El fendi Semanitae, Schultens Exc. Ham. p. 320. ubi secundum
Tebrisium vertenda est: rependimus nos. Metrum versuum Amrui

pertinet ad genus ’,1,“ =V versus sunt senarii asbati.

Pag. 7. lin. 4. Amru ben kelthum in hoc disticho tribum Tag-
Iebitarum non fliom, eed filiam xi) Wajeli dicit ; fortasse quia apud
Hebraeos et Arabes nomina gentium atque tribvum plerumgue gene-
ris feminini sunt, vel pronomina verbaque feminina regunt; e. g,
- pag. 4. lin. 15, LSyl Yl s ;.a Loy Pag 6. lin. 3. X iy, 3
P2g- 19. lin. 33, ose SWle o5, Cui baec non .placent, ei putare
licet, auctorem prae contemptu, et ad ridendum regem Taglebitas
filiam dixisse Wajeli. Metram pertivet ad genus 3yt Js\_u,

Pag. 7. lin. 6—g9. Haec disticha, in quibus auctor facta quae-
dam nobis minue cognita respicere videtur, non satis bene capimus;
patet tamen Amruum irridere ortum et mores Soleimae, regis EJ
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-chaim, Ssohaim, loc. cit. p. 94 ; sed hic fuit exHandant{s, génte Temimi-

tica, eiusque posteros esse Ssochaimitas, de quibus agit El isfahani, ra-
tioni consentaneum non putamus. Verba 45} oo Jsf quae vertimus:

#Quos adiit Amru primos,” etiam vertere licet: * Qui adierunt Am-

roum primi.” .

Pag. 5. lin. 17. et 20. Hic versus superbiam spirans, 'de quo
cum Amruo ben kelthum expostulat Jesid ben amru, extat in Moallaka
Amrui, isque in nostro libro sexagesimus sextus. Verba == Vs

quae vertimus: castellum regionis Hadschr, potius yertenda: castel-
lum urbis Hadechr, quia Hadechr hoc loco landatam ex nostra sen-
tentia nil nisi oppidum Jemamae supra memoratum esse potest.

Pag. 6. lin. 1-3. Metrum carminis ex iis est, quae pertinent
ad genus ./5')'“ i, vel mare exuberans; versus sunt senarii as-

bati; conf, Clerici tractat. de prosod. arab. pag. 68. Prima hwins car.
minis disticha paullo obecuriora nobis videntur; queri tamen puta-
mus poetam in exordio carmiris, sicat apud poetas Arabes in more
positum est, de amica aliqua dilecta iam sibi relinquenda. Vocem
M=, quae in hemistichio sexto occurrit, tanquam in Yz mutan-

dam, vertimus: amicos; at mutare hanc vocem non plane neéesse,
Nam )M significat; homines qui alicubi descenderunt, et deinde:

tribum magnam, numero pollentem, ut adparet ex iis quae ad il-
lustrandum Sohairii Moallakae versum trigesimum quartum scripse-
rant scholiastae, Rosenmiiller Zohairi carmen, p. §4: Y\~ o=V HyS

f“B“” P““ JUSRW i.e.: “verba auctoris yy\.. 5= dicunt signi-
ficare: tribum magnam.” et: iy Al RVS IR RPN ,;m’ ANE
0an o0 WS epdn )5 1M e i, e. ““tribus \y.. est mn.
mero pollens; dicunt philologi: dicitur tribus yy\. , 8i alii eorum

castra ponunt prope ab aliis. *Itaque verba Amroi ben kelthum
Y~ Ll vertere licet: accedens ad tribum magnam.” g
N> L )

Pag, 6. lin. 4. Verba glas glog: diluculo Nethaae, vel, die

Nethaae, significare putamue: ea die qua in loco, cui nomen Nethaae,
proelinm cammissum est; dies enim proelia dicere Arabes, liquet.
‘Vox ilo: inprimis quidem diluculum, tempus matutinum significat,
deinde vero etiam dies, atque tempus ita dici widetur; in Moallakae
Amrui versu 79. extat: £ 1 oglas ’ i. e.: die terroris, vel die proelii,

_ Plures in Jemama, quibus nomen fuit Nethaae, extitisse locos Inca-
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. Pag. 4. lin. 15. - Hemistichium secundum : ““mingesnée in loco,
in quo concurrunt duo maria?” dictum proverbiale esse videtur,
quod sibi vult: Non magis nocere potest satyra tribui Tagleb, quam
si quis minxerit in loco, ubi concnrrunt duo maria. Michael Sabbagh
lectionem codicis Parisiensis o rs‘“ ¢*duo maria” mutaverat in
o) “3}'; quo iure, et quam ob causam, nescimus. Aegre tulit for-
tasse verbum ;5 **cornibue ee invicem petere” hoc loco in de-
scribendo mari usurpatum, atque in mentem ei venit fabula; gnae
in libro Kelile we Dimne. Paris. 1816. p. 94. occurrit, de vulpecula
quae, cum rupicapras cornibus inter se pugnanies adiisset, misere
periit. ’

Pag. 5. lin. 3. El achthali versus citat etiam Hamsa, Rasmussen
histor. praecip. arab. regn. p. 37. eosque perinde ac El isfahani illuetat.

Pag. 5. lin. 7. Saepius inter Taglebitas et Temimitas exarsas
esse inimicitias, colligere licet’ e versu Dscheririi Temimitae, qui
extat in Reiske Tharat Moallak. p. 94: S

DN Esgas o QRS o0y e N 0l 08 0aaS o0y3
“ Gens mea sunt Temimitae, ea gens quae
o Pepulit Taglebitas e medio domus!”
. Et ‘addit scholiastes: Jas fﬂ‘,&. o6 O3y O G E e rﬂ;gfb Jais

il pplisme ad Sl Slus J @S @, I e Dicit: Pe- N

pulimus vos e Tocis sublimioribus Nedschdi, ubi antea fuerunt man-
-siones vestrae; atque iam adiistie ripas Euphratis, non sponte man-
sionem eligentes.” Provinciam Nedschd terram esse clivosam tradit
Abulfeda; vid. Rommel Abulfedea Arabise descriptio. p. 8o.

Pag. 5. lin. 8- 12. Gens Kais ben thaalaba, secundum Ebn ko-
teibam, pertinnit ad tribum Bekritarum; vid. Eichhorn monum. an-
tiquies. hist. arab. p. 130. ubi lin. 1. loco vocis ;5 legendum est

s , €t tab. geneal. IX. Etiam Hanifitae vel Honeifitae, et Edsch-

litae, gentes Lodschaimiticae, e tribn Bekritarum erant; Eichhorn
loc. cit. p. 128. et tab. geneal. IX. Hanifitas in' Jemama, terra pro-
vinciae Nedschd confini, sedes habuisse, non solum hoc loco El is-
fahani tradit, sed etiam Abulfeda; vid. Rommel Abulf. Arab. descript.
Ei 84.85. Hadsch oppidum Jemamae fuit, cuius incolas Hanifitas ‘et

odharitas dicit Abulfeda loc. cit. p.84. Dec gente Ssochaim, quae
secundum El isfabanium, familia Hanifitica fuisse videtnr, nulla pro-
dit Ebn koteiba; conf. Eichhorn loc. cit. p. 123. et tab. geneal. 1X;
mentionem quidem facit viri, cui nomen e vel o=y Scho-
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potens, carens, sequitur substantivum articnlo instructom, ut in
. dictione, quem attulit Meninskius, ,_;lu\ H r,[-,- ’ i. e. demittens vi-

sum. S8i codicis lectionem wmutamus in _j3l} I“’l"'. , i. e. vitaperii
expers, metrum hemistichii quarti, quod ad genus C‘h"‘"" =Vi per-
tinere videtur, cum metro hemistichii secundi omnino congrait.

Pag. 3. lin. 22, Vocem .,5‘, vertimus: bellaria, plaralem eam

putantes vocis 33 ) quae significat res novas gratasque, sicut flores
et fructue.

Pag. 4. lin, 3. Vox: :i', est substantivam S:,: opprobrium,
eui affixae sunt | et ) propter antecedentem interiectionem Iy vid.
Sacy Gramm. part, 1. p. 405. 406,

Pag. 4. lin. 8. Hemistichium hoc est exordium Moallakae.

Pag. 4. lin. 12. 13.  Versus hoc loco citatos in libro etymolo-
gico Ebn doreidi reperit etiam Reiskius, eoeque fttulit in prooemio
ad Taraphae Moallakam, p.35; exstant tamen ibi loco verborum

Ko ’L. ry verba 3, J‘(" X o= loco verbornm |, LeSs ¥ verba
W o=ty Vox Lg;. , in textu nostro rectius scribenda est |;,, 7

° * : S 3 .
tanquam faturnm verbi , ,, :llegavu dictum. Vox poe vel pryeme
pro participio passivo verbi L. habenda, cnius formam passivam
" lexica quidem non exhibent; supplenda forte in dictiohe integra vox
i, ot in xe 2ostel, vid. Sacy Gram. part.z. p.1ss. Vocem ¥
guae in hemistichio primo occurrit apud Reiskium, non solum non
respuit, sed etiam postulat metrum; lectionem lgs oo=\iy aeque ac
1ol Lgss ferre videtur. Quodsi particulam , Vvocibue 3"4" et

3 praefixam, pro particula admirandi =il G > habemus, effe-
renda est per Fatcham, et verba vertenda: ¢ Proh homines, proh
carmen etc.” vid. Sacy Gramm. part. 1. pag. 359. part. 2. pag.79. no.
.140. Sed licet iHam particulam habere pro particula auxilii implo-
randi 3Eaxu M G 5 quod ei placet, ) vocis \ll;f“ effercnda eet per
Fatcham, quia praefixa est nomini eius, a quo auxilium petiu;r; )
vocis [ vero efferenda per Kesram, quia praefixa est nomini eius,
contra quem auxilium petitur; conf. Sacy Gram. part. 2. pag. 79.,
verba autem vertenda sunt ita: .

«Q viri! Auxilium ferte contra carmen, quod nunquam fastidio est!"”
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hodeir, e mulieribus Temimitarom, deinde e mulieribus Handalita-
rum, denique e mulieribus Tuhajjitarum. Dixi: Utrum vacua est,
" an desponsa? Respondit: Minime; est vacua. Dixi: Dabisne mihi
eam in matrimonium ? Respondit: Imo etiam, si eius necessitatibus
consulere potes; sed ei est patruus, quem adeas.” Facile intellectn
est, verba: *“E mulieribus Temimitarum etc.” significare:. « Est o
familia Tubajjitatam, quae pertinet ad gentem Handahtamm\, qui
sunt ex Temimitis,” Nam Tuhajja et Handala- minores quaedam fa-
miliae gentis Temimitarom erant; vid. Menineki lexic. vol. 3. p.649.
et Eichborn mon. aut. hist. Ar. tab. geneal. V. et pag. 95.

Pag. 2. lin. 12. In textu nostro edita sunt: ,; Lasks o)
i e. “ut ex eius conspectu eam auferret.” In codice Pansnensf veto.
eicut De Sacyno in exemph nostri margine adacrnpm, exstant :
l&“ Lguis3 ¢, i. e. *ut eius vicem expleret” vel: |g;ic LE ol
i.e. “ut eam coopenret * Haec Michael: Sabbagh emendans muta-
vit in x;c l@-‘-‘” ol mneque male., Nam lectionem codicis Parisien-
sis impeditam reddxt etiam verbum generis feminini, quod referen-
dum est ad substantivum r,[;

Pag. 2. lin. 15. Rxas, ol i. e. “per Deum Rebiae!” Idolum
L2, Reda coluisse B.ebmae. tradnt Pocockius, in spec. hist. Ar. p.

103. Sed praeterea multa Rebiitis fuerunt idola, quam ob rem quod
numen invocaverit Mohalhel, probe cognitum non habemus. Etiam
Chnsnamsmnm in tribnbus Bebiiticie floruisse, narrat Pucockius, loc.

Cit. p. 141.
Pag. 2. lin. 2o, Verba: ol x5, i- e “cui numerus,” vel:

:MS Ry i.e. “cui copne" vertimus: pollens robore. Illo epi-

theto, ut euam verbu. 1, Aol 23, i. e. “cui copiae et nobi-

litas ” eae Arabum gentes insigniuntur, quae cacteras splendore et
dignitate superabant. Frequentissime illis utitar Ebn koteiba in re-
censu tribnum Arsbum; vid. Eichhorn mon. am. hist. Ar. p. 96:

aMir@ﬁm uauxfl.o‘,, p. 127 Lw o u:fo.‘,:r(m Lo',
r&lbaw‘ulré_,ﬁauauf,;&gu»bw P. 902
M5 p20ey Glads Oy Ga Dy ogl I Eyze G puly

Pag. 3. lin. 4. Verba ) o, quae suppeditat codex, ver-
timue: *vitiie carens” reop:cnenteo contextum., Verba tamen, ut no-
bu videtur, mendose scripta sunt; alus enim vocem :“l’ ’ i. e. im-
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Quase, s, quantum fieri potest, Occidentalium notis metricis utimar,
exprimenda ita: .
-0 -—vo—vo "(—'O—O. - v —ou-—v —uvo— o

8Sed integri huius generis versus non occurrunt in Moallaka nisi per-
rari; versus fere omnes sunt asbati, in quibus auctor alignos pedum
i dslio —oo—¢ mutavitin U_L?_,L,_‘ ———¢+ Versus primus,
‘ - - e 33 Luoe- - - Voo, U - es-F

Uip oVses ¥y L= peliliney o3

G aslie helia s delie slia
In versu 25. omn Aeli i i Aelie?

: 2 es pedes u“\‘l“‘ mutati sunt in  Lclia; scanden-
dus enim est ita:

-z vE- - V-t 0o - ’ -3 w3 .. .
G Slleds  Jollligas. Yobo T Uy

P Ghslie Gslie S elie Shislie

Notae

in vitam Amrui ben kelthum, e libro Kitab el agini
T ‘ depromptam. :

Pag. 2. lin.lg. Verba auctoris: _lic A2 G l’j W G o N2y

i. e. “Vir e Taglebitis, dein ex Attabitis*” vertimuss * Vir Taglabits,

- e familia Attdb oriundus.” Nam auctor, qui iam prodidit nomen tri-
bus, ex gua originem trahebat vir, voce i deinde declarat, se, ut
accuratins scribat, étiam famiiliam, qua natus erat ille, indicaturum.
Hanc in eiusmodi dictionibue esse significationem vocis 5 deinde,

adparet e loco Libri Kitdb el agini in_parte gnarta obvio, et guidem
in vita Scherichi ben el hareth Kenditae, ubi leguntys haec:

Gl ClUB $3e Go CAS Qb Ryl Mool Sl Lks
Lad ot o3 ol gl Lud ddt pos Ok Gy SN e S35
J S Hyrie of RHUI SIS Kigh o L gost o Wk L
L f;rwt;"f‘f:‘tg\sgw LiS oo of o5 S teudsa 51 OS85 R
1d est: “Cum bibiseem‘, .intuitus sum puellam, quae mihi placuit.
Itague dixi: Quaenam est haec? Bespomdit (vetula): Est filia mea.
" Dixi: Quanam ex gente est? Respoudit illa:- Haec est Seinab bint

(“ .
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illnm in proelio Dschawatha, prodit Hamsa, Rasmmnssen loco cit.
p. 39; sed nomen viri, qui eum interfecit, non refert. $i vero El
mondsarum §. peremit Morre ben kelthum, etiam hunc vitam tra-
dnxisse admodum dinturnam, coniiciendum est.

Quae Meidani in proverbiorum libro de rebus Amrui ben kel-
thum tradit, e codice manusctipto Berolinensi exscripta benigne no-
biscum communicarit vir humaniesimns Wilkenius; et quidem
haec sunt:

5 %34
.. ‘.,;X o2 .,ch o é(.\’ .

Aﬂud,hé -ﬂoﬂ_w@g :,.&3.&1'3&5‘ P« Ve .3,’:{ J&u"a..s 6‘;
Spl I Gpasl, ahs, aglily 2815 6GB, SHl, Spsdl

' Yot oGty s aylsel ge ol rxg o Ladee rL’:‘JLp
1d est: ¢ Piolentior Amruo ben kelthum. Expositio eius violentiae
longior foret; eius summa vero hoc: violenter obrnit Amruum ben
hend regem in eius regja inter Hiram et Euphratem sita; atque eius
tentorio dilacerato, et supellectileque ablata, rediit cum Taglebitis in alis
quod deaﬂtum-sxriae. adeo terribilis omnibus ut ne quidem eiuns
sociorum ulus feriretur, Itaque cessit eins violentia in proverbium.*

Verius Ferasdaki , <in quo, de filiorum obitn uxorem consolata-
rus, mentionem facit Amrui ben kelthum, eumgque inter illuatrissf-
mos viros refert, a Reiskio citatus, Taraph. moallak. procem. p. 40.
hic eets

PLY el 00X (o spess LY shLadlly of Sl
1d est: _ s« QObierunt pater mens, et El mondsari ambo, |
Et Amru ben kelthum, flamma colabrarumi®
Tebrisi scholiastes de praestantia moallakae. Amrui ben kel

thum, loc. cit. p. 39. haec habet: C o
ol B\, B> 2 Slmy 0B
id est: Dixit Abu obeida: Qui nobilissimoes poetaram se esse proba-

runt carmine uno, nohili, lon?e, tres fuere, Amru bea kelthum, et
_Hareth ben hillesa, et Tarafa ben el abd.” :

Metrum Moallakae Amrui ben kelthum ex iis est, quae i;erﬁ.
nent ad genus, cui nomen ,,l,n A , id est: mare exuberans. Car-

minis versus sunt senarii, quibus Arudha katfata et Dharba katfata,
guo fit ut versus integri pedes hi sint;
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dem intactum in Dschesiram rediisse Amruum, diserte tradunt El
isfahani et Meidani; atque multo post, regnante nempe El noomano 3.
ben el mondsar abu kabds, adhuc salvum fuisse Amruum, docet
El isfahani p.7.; idemque, anno aetatis centesimo et quinquagesimo
Amruum obiigse mortem, eamque, sicut videtur, haud violentam,
rodit p.8. Regi El noomano ;. ben el mondsar, qui cognominatus
est Abu kabds, et hortante Adi ben seid christiana sacra amplexus
" esse dicitur, acres cum Amruo ben kelthum inimicitiae fuerunt,
adeo ut rex minie insequeretur poetam, hic vero conviciis insecta-
retur regem, einsque matrem Ssoleima, ignobili loco natam, de qua
mentionem facit etiam Hamea, Rasmussen loc. cit. p.38. Accepit,
mortuo El mondsaro 4. ben el mondsar, El noomanus 3. ben el
mondsar imperinm Hirae a. 588. De eo vero in libris historicorum
arabum nihil certi reperire potuimus, utrum adhuc regnante El
noomano 3. ben el mondear obierit Amruus ben Keltlhum, an post
eius mortem, impefium Hirae tenente vel Ejasa ben kabids, vel
Sadije Persa. Hoc tantum tradit El isfabani, summa senectute con-
fectum obiisse Amruum, natum nempe annos centum et quinqua-
ginta, quod 2 fide non prorsus alienum nobis videtur; plures enim
Arabes illorum temporum aequales tam diuturnam vitam exegisse
dicuntur, ut Hareth ben hillesa, qui cum in aula regis Hirensis
moallakam suam recitaret, annum aetatis centesimum trigeaimum
quintum iam excesserat, teste El asmai, Reiske loc. cit. p. 40.
Ratio vivendi, qua in desertis Arabes vagi utebantur et adhuc
utuntur Gmplex, dura et aspera, ad producendam vitam adeo ac-
commodata est, ut etiam nostris temporibus in arenosis vastisque
Arabiae et Africae tractibus, wbi solo fero camelorum lacte vitam
sustentant, homines aetatis plus solito provectae extent. Ex iis,
quae El isfahani de. supremis Amrui factis dictisqgue tradit, nom
violenta sed sua morte obiisse Amruum, coniici potest.

Amruo ben kelthum fuit frater Morre ben kelthum, qui, sicut
ille, regem aliquem Hirensem occidit. Hamsa quidem, aactoritate
nisus Koteibae, hunc regem .dicit El mondearunt ben el mondsar,
Rasmussen loc. cit. p. 1. id est El mondsarum 4. qui a. §84-88,
Hirae imperium tenuit; sed, cum alios eiusmodi sententiae fautores
non noverimus, dubiam eam putamue. Etiam ipse Hamsa alio
loco, Rasmussen loc. cit. p.14.; tradit, a Morre ben kelthum occi-
sum esse El mondsarum ben el noomani, quod confirmat El isfahani,
in libell. nostr. p.s. Eo nomine vero, quantum scimus, regum
Hirensium nullus adpellari potest, nisi El mondesaruss. maghrir,
cui pater fuit El noomans 3. abu kabils, R.aemuoeen loc. cit. p..|6.
Hic ultimns fuit Hirensium rex, et per exigaoum tempus imperium
gessit, donec duce Chaledo Hiram occuparunt Moslemi; occubuisse

.
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quinto firem bello Basus jmpositam esse putat, loc. cit. p.r15. 116,
Neque, quantum quidem novimus, eorum qui res belli Dasus cx-
posuerunt historicorum arabonm ullue, bellum illad arbitro Amruo
ben hend compositum esse dicit. Tebrisi scholiastes celeber nar-
rat: litem; quam diremit rex Hirensis, bello Basus iam finito Bek.
ritis intulisse Taglebitas ob aguam sibi demegatam; Reiske loc. cit.
p.36. Haec, quae etiam De Sacyo placent, Memoir. de litterat.
vol. so. p.386.388.; propine ad veritatem accedere putamus; nam
historiae non repugmant, Ipse tamen Tebrisi alio loco, et quidem
in introductione moallakae Harethi ben hillesa, qui carmine suo
Bekritarum causam contra criminationes Amrui ben keltbum defen-
dit, praemissa tradit: litem, quae Haretho componendi carminis
extiterit cansa, Bekritas intendisse Taglcbitas ob iuvenes Taglebitas
vento pestifero peremtos; Reiske loc. eit. p. 38.. Oeccurrit in libro
Meidanii proverbium: ¢Illustrior Haretho ben hillesa,” guod ad
illum Haretham spectat; sed proverbio, in codice Berolinensi sal-
tem, non adiecta sunt, quae res Harethi vel litis inter Taglebitas
et Bekritas obortae illustrent. Denique post occisum regem Hi-
rensem moallakam suwam panxisse Amrpuem ben kelthum suadere
possent eg, quae El isfahimi tradit libell. nostr. p.4.; et aliquot
moallakae versus, ut vers.s. s4.55. s6. qui ad aliqguam rixam inter
Amruum ben kelthum et Amroum ben hend eorumque matres
exarsam spectare videntur; atque anctorem libri Richin el albab
einemodi eententiam fovere tradidit Reiske, loc. cit. p.40. Sed EI
tefahani mox addit, Amruum ben keltbhumr, jam amtequam regem
occiderit, recitasse moallakam in nundinis Okkadhicis et Meccanis;
et re vera longe maior pars carminis non in perstringendo rege, sed
in peroranda contra Bekritas Taglebitarum causa versatur. Quae,
nos sdducunt in eam opinionem ut putemus, cum litem inter
Taglebitas et Bekritas diremturus esset rex Hirensis, moallakam com-

suisse Amruum, eo consilio ut landibus efferret regique commen-
daret Taglebitarum gloriam et virtatem; dein vero; rege occiso iu -
facinoris .memoriam alignot versus carmini eum -adiecisse; quod
placuit etiam Reiskio, loc, cit. p. 36.

Regem Amruum ben hend ab Amroo ben kelthum iugunlatum
esse narrant El isfahani, lib. nostr. p.3.; et Hamsa, Rasmuseen,
histor. praecip. regn. ar. p.37.; et Meidani, in proverbio infra a
~ nobis allato; et Mobarred in libro Kamel, Reiske, loc. cit. p.41.;
tdem testantur etiam versus Ferasdaki, Efndni, El achtali ab El
iefahani citati, qui caedis mentionem faciant. Sed Hamsa, si fides
habenda versioni Rasmussenii, loc. ¢it. p.14. etiam hoc tradere vi-
detur: propter occisum regem vicisgsim occisum esse Amrunm bem
keltbum; quod a vero alienum putamus. Nam post patratam cae-
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loc. cit. p.81. §21. qui vero Damasceno audit Moslema, Rasmussen
loc. cit. p.sg9. Nowairio autem Ssolmah, Rasmussen loc. cit. p.116.;
atque Kolaib Wajeli, heros ille audentissimus; sed ut hereditarium
imperium in suos teneretur, Taglcbitae minns permiserunt; ut coniici
potest ex iis quae contra Amruum ben hend regem Hirensem aunsus
.est Amru ben Kelthum, iisque quae hic moallakae suae inseruit vers. s4.
Amru ben kelthum, nominibue generosus avitis, seculo post
Christum quinto natus esse videtur; mam El noomano 3. ben el -
mondsar imperium Hirae tenente, id est sub exitum seculi sexti, ad-
huc superstes fuit, teste El isfabhani in libell. nostr. p. 7 ; .obiit vero
annos natus centnm et quinquaginta, testibus El achdear et El
kelebi, quorum auctoritate nititur El iefabani p.3. et p.8. Intrepi-
. ditate et fortitudine Amruus prae ceteris Taglebitis apud aequales
adeo inclaruit, ut Schebiab el arakam, id est: Flammam colubrarum,
eum dicerent multi, sicut Farasdak et Mobarred, Reiske Tarsph.
prooem. p.41; eiusque audacia in proverbium cesserit, ut produnt
quae e libro Meidanii deprompta infra leguatur. Neque minus
splendoris consecutus est carminibus, quae pro generosiorum Ara-
. bum mere, tam amatoria et laudativa quam eatyrica- et probrosa
panxit frequentia, eaque acre auctoris ingenium spirantia. Saepe
cum praedatoria manu, prout apud Arabes in more positum erat,
finitimorum agros infestavit, sed non semper rem feliciter geseit, ut
prodit El iefahani p.s; etiam proeliis, guibus flagrante bello Basus
‘Taglebitae cum Bekritis conflixerunt, interfuisse Amruum, coniicere
" licet. Cum regibus Hirae frequens habuit commercium tam belli
quam pacis, unde tempus, quo vixit Amru, adcuratius certiusque
paulo cognoscere possumus. Regi El mondsaro 3. ben mi essam-
mai, qui a. 554-563. Hirae imperium tenuit, una cum populari-
bus suis bellum intulit Amruus, teste El isfahani, p.7. B.egnante
Amruo ben hend, id est a.563 - §79. moallakam, quae Taglebitarum
gloriam atque virtutem celebraret, composuit Amru, eamque reci-
tavit in aula regis Hirensis, qui Taglebitas et Bekritas, ut aliqguam
litem inter eos agitatam dirimeret, ad se convocaverat. De hac lite
vero, quae ad componendam aut-ad recitandam saltem moallakam
dedit ansam, varia eaque inter se discrepantia tradiderunt et coniecta- -
rant viri docti. Reiske, Taraph. prooem. p.35., De Sacy, mémoir,
de litterat. vol. so. p.378.; et Hartmana, Die hellstrahl, Plejad.
.171. statuere videntar, illam item nihil alind fuisse quam bellum
illud pestiferam Basus, quod iam per tot annos utramque tribum
attriverat. Sed, ut nostra opinio fert, haec a vero abhorrent; nam
antequan’i Hirae imperium accepit Amm ben hend bellum Basus
iam absolutum fuisse, probabiliter confici potest; quin etiam Ras-
sussen, argumentis neguaquam spernendis innigus, iam secnlo
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De

- Amruo ben kelthum Taglebita
einsque Moallaka,

Stemma tribus Tagleb, gentis Rabiiticae, quae a Wajelo Taglebi
atre haud raro dicitur Tagleb Wajeli, ore consono tradunt El isfahani
in libri Kitab el aghini particula a nobis edita, p. 2; Abu ssaad essam-
ani in libri Kitib el lobab fi tahdeib el anssib, quem im epitomen
coegit Ebn el athir, articulo Tagleb; Ebn koteiba in libro Kitab el
mearef, Eichhorn mon. ant. hist. ar, p. 121 5qq. et tab. geneal. 93
scholiastes arabs carminis Aschae a De Sacyo editi in Fodin. Oricnt.
vol. 5. p. 12. In Arabia septentrionali, et praesertim, ut videtur, in
terris Syriae et Mesopotamiae confinibus sedes habuit tribus Tagleb,
quo factum ut frequens ei cum regibus Hirensibus esset commer-
cium. Idolum Awal Taglebitas una cum Bekritis, qui Taglebitis
arcta propinquitate iuncti erant, coluisse, narrat Firusabadi, Po-
cocke specim. hist. ar. p. 104; postea eos sacra christiana secutos esse,
- tradit Ebn chilkdn, loc. cit. p. 141; quod, cum regnum Hirense per
aliquod tempus legi christianae obtemperasse constet, a ratione haud
abhorrere putamus. Erant autem Taglebitae homines virtute bellica
insignique ferocia prae ceteris Arabibue adeo conspicui, utsint ancto-
res arabes qui velint, si paullo Islamiemus venisset tardior, verendum
foisse ne Taglebitae devorarent homines; Reiske Taraph. prooem. p.
36. Quaedam Taglebitarum pars, et quidem, ut prodit Ebn koteiba,
Eichhorn loc. cit. p. 126, familia Ghanam, propter micantes tru-
cesque, quibue terrores spargebat, oculos dicta est Arikam, id est:
Colubrae; teste Mobarred in libro Kamel, Reiske loc. cit. p. 41. Inter
acerba, quibus Taglebitarum nomen inclarnit, bella celebratum in-
rimis est bellum Basus diuturnum idque internecinum, quod Tag-
iebitae ob Kolaibum principem Taglebitam clarissimum a Bekrita, cui
nomen Dschassis ben morre, occisum per quadraginta annos intule-
runt tribni Bekr Wajeli, propinqua cognatione sibi innctae. Cuius
belli, in quo commisea praeclarissima proelia Nihj, Dsenajeb, Ware-
dit, Oneira, Hanu, Oweiredat, Anin, Dharijja, Kadsibit, et Kiddha
vel Tichlak el limam, res exposnerunt En nowairi in capite quod:
De diebns Arabum, inscriptum est, Rasmussen histor. praecip. arab.
regnor. p. r1o8qq. et brevius Abul feda, edit. De Sacy, in Pococke
specim. hist. ar. p.451. 457. Inter initia quidem belli plerumque
victoria penes Taglebitas fuit; qui tamen postea, et iam in finem
vergente bello, luctificas contraxernnt clades. Interdam Taglebitis
praefuerunt reges, ut Sseimam ben hareth Kendita, conf. Pococke
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Reges Hirenses ultimi

secundum computationem Hamsae Isfahanensis.

El mondear 3. ben amri el kais, vel ben m} eseamii.

Amru ben hend, vel ben el mondsar 3. el molurrek, mo-

. dharreth el hedschire,

Kabils ben el mondsar 3.

,

Schahart Persa.
El mondsar 4. ben el mondear 3

El noomin 3. ben el mondsar 4 abu kabs.

Ejis ben kabids.
Sadije Persa.

El mondsar 5. ben el nooman 3. magrﬁr
Moslemi occupant Hiram.
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Cians CL ._,‘:,; est vilittg : f,,,,u vero, si imponis homini labores
et molestias. Dicitar: [:,:; ;;L:, y id est: Imposuit et inflixit ei
aliquid, in quo ignominia. Dicit: Quando rex adigit homines ad
aliquid, quod eos viles reddit, recusamus obtemperare ei.
v. 102, Replemus terram ita ut non capiat nos,
‘ Et aquam marie replemus navibus;
Dicit: Totum occupavimus mundum, terram mareque; non €apit
terra domus nostras, neque mare naves nostras.
v. 103.  Nobis paret mundus et qui exstat in eo,
. Atque irrnimue, cum irruimus, fortiter.
v. 104. Cum a lacte depulsi sunt pueri'noutri,
Supplicant ipsis principes adorantes. -
Dicit: Simn! ut pervenerunt pueri nostri ad aetatem, qua depel-

luntur a lacte, ipsos adorant principes aliorum. Sed Deus ecien-
tiesimus., Abesolutum est.
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. 8 . 8 o .
tentoria in loco depreseo; s et Ll sunt duo pluralig

vocis ;_';_5.
v. 95. Nos pascere cum possumus,
Nos perdere cum petimur, '
Dicit: Jam cognoverunt illae tribue, nos pascere hospites cum fa-
caltas nobis est, nosqﬁe perdere hostes cam conantur aggredi nos.
v. 6. Nos defendere quodcunque velimus, '
Nosque morari ubicunque statuamus.
Dicit: Nosque defendere contra homines id quod volumus defen-
dere contra eos, nosque morari ubicunque statuamus terrarum
Arabum. . o :
v. 97. Nos relinguimus quod odinms,
Nos accipimus quod gratum habemus;
Dicit: Nos quidem relinguimus quae odimus, sed ’CC‘P'm‘" quae
grata habemus; id est: Non accipimus dona eorum quos odimus,
accipimus vero dona eorum quos gratos habemus. .
v. 98. Nos protegimus cum obtemperant nobis,
Nos mulctamus cum repugnant nobis;
Dicit: Nos protegimus atque defendimus vicinos nostros cum ipsi
obtemperant nobis, sed mulctamuns eos inimicitia, cum nobis
repugnant, o
v. 99. Bibimus, eum accessimus, aquam limpidam,
Bibunt vero reliqui turbidam, et limum.
Dicit: Potimur omnium rerum praestantissimis, et relinguimus
ceteris deteriora. Sibi vult: suos esse principes ducesque, reliquos
vero eorum famulos.
v. 100.  Agedum, renuntia ﬁlm Tamméachi a nobis,
Et Doomitae: quales nos senseritis?
Dicit: Quaere ab illis, utrum fortes nos senserint an timidos.
v. 101, Quando rex infligit hominibus ignominiam,
Recusamus recipere ignominiam in nos.
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Y 3 U,
sy sy
et adiectivum (s 0 o est id, quod sentiunt de virtutibus

ficant: pulchritudinem et venustatem; verbum est aor.

hominis, et virtatibus eius maiorum; est forma J;; significans
idem dc y,xi, icat ug,;,' et h;; et L et u'-";:" id eignificant
quod ik, et byiust, € Lyile, € Suis. caww equidem
significat id quod sentiunt de- virtutibus eius maiorum. Dicit:
Sunt mulieres ex illa tribu, iunguntque venustati nobilitatem et
probitatem. '

v. 89.  Nil tam tuetur mulieres, quam ictus,

Quo vides brachia adsimilata virgis. -

Dicit: neque ulla res tam tuetur muljeres a rapacitate hostium, quam
ictus, quo praeciduntur auferunturque brachia sauciatorum, sicat
aufertur virga, percassa baculo. )

v. go.  Nos sane pascimus sterilibus anmis,

* Nos sane largimur iis qui petunt;
v. 9L, Nos sane tuemur id quos— nos tangit,
Qunando enses relinquunt vaginas,

v. 9z.  Perinde ac si nos, gladiis destrictis,

. Procreassemus homines omnes universos.
Dicit: Videmur eo tempore, quo educuntur gladii nostri e vaginis,
id est: tempore belli, procreasse homines omnes; id est protegimus
eos sicut protegit parens sobolem. ‘

¥. 93.  Volutant capita sicut volutant o
- Robustiores in vallibus suis globos. ‘

);;_; est: adolescens fortis, validus, in plurali gj,);., Dicit :
rotant capita zequalium suorum, sicut rotant adolescentes fortes et
validi globos in loco’ plano.
v. 94  Atque cognovernnt tribus Maaditarum,
Cum teatoria in vallibus eorum struerentur,

Dicit: Iam cognoverunt tribue Maaditarnm, cum struerentur eornm

.
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subsisterent in conflictu proelii, neque fugerent. “,,:; et 35,;; sunt
pluralia voci'l J;_,' ; dicitar de viro: ipse est J;,‘ mulieris; de mu-
liere vero: ipsa est J:; viri, et eius .i).:.;; sicut 'dicitur; es ille
eius :}, et, est illa efus ., ; vel %z, '
v. 84.  Auferrent equos et enses,
Captosque vinculis colligatos;
. 1d est: Ut auferrent equites nostri equos hostium, eorumgue enses,
et captivos ex iis, colligatos vinculis.
v. 85. Vides nos procurrentes, cum ceterae tribus
Adsumunt, prée metu nostri, adiutores. .
Dicit: Vides nos progredientes in terram 4, id est, planitiem,
in qua nollus mons, quia confidimus fortitudini potestatique nos-
trae; sed ceterae tribus omnes auxilium implorant et confugiunt ad
alios, metuentes 1mpcmm nostrum.
v. 86. Quaudo ambulant illae, mcedunt molhter.

Sicut fluctnant lumb: potantium;
3.0

\» ,, eot demioutivam vocis \.‘,A , quae est femininum vocxo ondly

ucut l et G)J Dicit: Quando incedunt illae, mcedunt gressu
molli, proPter gravitatem cluninm, copiamque carnis earum. Dein
comparat illas iactanter ingredientes ebriis, quoad gressum eorum.
v. 87. . ~Pascunt egregios nostros, dicendo: Non
Estis marm nostri; si nos non tuemnm,

,_,,,j; est: pascere qnamum ‘gatis; verbum est 5 ’ aor. ,-.,._.,

nomen vero’ .:,,, et'=,5, in plnrah Shyst, Dicit: Pabulum sub-

ministrant illae equis nostris egregiis, dicuntque; Non estis manu
nostri, si nos non tuemini ab hostibus,
v. 88. Mulieres_e eobole Dsehoschami ben bekr,
Quae iungunt pulthritudini dignitatem et probitatem.
est: pulchritudo, et derivatum 7ot iolw. , ¢ igni-
e P s Ot dertvatum a f‘"" et le;, quae s g.

-
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. . .. 3 :o; 3 )

id quod forma Byxia ; dicitur é,;,,g eam, id est, liberavi eam,
- =03 U g - /’

ipsaque est 3dii. et ;5,?;;' Sl et m-;'m est: educare. Dicit:

vehunt nos im bellis equi, tenuibus pilioe praediti et curtis, qui

noti sunt nobis, et educati apud nos, quos eripuimus e manibus

hostium, cum iis potiti essent.

v. 8o. Progrediuntar loricatae, redeuntque equalidae,

. Ad instar nodorum iam adtritae;
o - ’ - 3 . : .
Vir esls eot: indutus lorica; loricae equorum vero sunt edrum

cataphractae.’ é_',l,;} est pluralis vocis ix , quae significat no-
- :

dum habenae in occipite equi. Dicit: Progressi sunt equi ndstri
in proelia induti cataphractis, et reversi sunt ex iis squalidi et
adtriti, sicut adteritur nodus habenarum, labore molestiisque quas
in illis perpcssi sunt, - 7
v. 81,  Hereditate accepimus eas a patribue probis,
Transmittimusque eas, cum morimur, filiis nostris.
Dicit: hereditate accepimus equos nostros” a patribus generosis, in-
signibus probitate in agendo dicendoque; atque hereditarios .cos
transmittimus filife nostris, cum morimur. Sibi vult, progunatos
" illos propagatosque esse apud suos.
v. 82.  Instant vestigiis nostris candidae, pulchrae,
Quae cavemus ne dividantur fiantve viles;
Dicit: Inetant vestigiis nostris in bellis mulieres candidae, pulchrae;
nos vero cavemas, ne eas auferant, inter se dividant, dedecoreque
afficiant hostes. Solebant enim Arabes in conspectu mulierum
proelia committere, collocatis illis a tergo virorum, ut dimicarent
viri pi-o salute uxorum intrepidi, metuentes ignominiam captis uxo-
ribue accipiendam.
v. 83.  Iniunxerunt maritis euis, tanquam officium,
Ut, cum ipsi inciderent in turmas signatas,
Dicit: Iniunxerunt illac maritis suig, ut, cum inciderint in turmas
bostium, quae éignarunt se signis quibus cognoscuntur in bellis, -

-

<
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‘_j; est: res texta ‘ex pannis, quam induunt eub galea. Dicits
sunt nobis cassides et cudo Jemanicus, et gladii qui recti reddun-
tor et inflectuntur, quia iam diu feriimus iis.

v. 76. Nobis sunt loricae amplae, resplendentes,

. In quibus supra cingulum conspicis rugas;

, . 33
Saglw st !onpa ampla, integra; -u,yi est: refulgens; ., 4

est pluralis vocis U,;_; , 'quae significat éonugalam rem. Dicit:
Non tegit nos nisi lorica ampla, refulgens, in qua conspicis, o tu
quem alloquor, supra cingulum rugas, quia est ampla et completa.
v. 77. ~ Quando deponunt eas heroes aliqguando,
Vides cutes virorum iis atratas.
790 est: miger, et est :;; etiam: albus, eiusque pluralie . ,‘_>'
Dicit: ‘quando exuunt illas heroes aliquando, vides cutes eorum
nigrescentes, quia ipsi induerant illas. Eius dictam qu signi-

o
ficat: (guull,
-t : .
Perinde ac si rugae earam tractus lacuum essent,
Quos agitant venti, quando spirant.

sosy . - g5 . . -
O£ est una vocali spoliata vox _,o; ) quae est pluralis vocis A0,

v. 78.

2 "’ . ) ‘- .
d;.,, eum, est: percutis enm. Comparat rugas loricarum tracti-

bue lacuum, quos percutiunt venti spirantes, et sulcos qui appa-
rent in loricis, eulcis qui apparent in 2qua quam percutit ventus.
Atque vehunt nos die terroris laeves,

v. 79.
Notae nobis, liberatae et educatae;

v
] eat' terror; eoque hic sibi valt bellum. 5.~ sunt ii, quo-
éﬁr‘ J'> 3. oE

rum corporis Plh tenues et curti, in singulari masculino , l’ , et
A

.0.
in singulari feminino f, ., ,,,_,l,,, sunt: ereptae ‘¢ manibus hos.

* tium, a singulari feminino ;M / qnod est forma Bz ugmﬁcam
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scribit aciem, quam instruxerunt in bello Nesaritarum Jemenitarum-
que, quo occidit Kolaib wajeli Lebidum ben N Ghaseanidam, a rege
Ghassanida Taglebitis praefectum, quia colapbum incusserat sorori

Kolaibi, sibi subditae.

v. 71.  Saevierunt saeviendo in eum, qui ipsos tangebat,
Saevivimusque saeviendo in eum, qui nos tangebat.
Dicit: Impetum fecerunt filii Bekri in hostcs qui eos tangerent,
impetumque fecimus nos in eos qui nos tangerent.
- V. 72, Reportarunt illi praedas et mancipia,
Reportavimus nos reges vinctos.

S0.

olgs sunt: praedae, in singulari g3, f_,;‘;’n est: redire. Quod

ad Mdaa§ attinet, dicitar: m eum, et: ’f';,, enm, id eset:
vinxi eum, et constrinxi eum. Dicit: Rediere Bekritae cum prae-
dis et mancipiis, redivimusque nos cum regibus vinctis; id est:
Egerunt illi praedas, nos vero captivos abduximus reges.
v. 73. Abite, o filii Bekri, abite!
Nonne cognovistis de nobis vera?
Dicit: desistite et desinite aemulari nobis et certare nobiscum, o
filii Bekri; nonne cognovistis vim fortitudinemque nostram? Id
est: iam cogno\nsua banc nobis esse; itague ne oblactemini nobu.

Dxcmn‘. ,_(,J' ;(Ji, id est: abi!

v. 74. ' Nonne cognovistis nostras vestrasque
Turmas, quae invicem se confodiunt et iaculantor? )
Dicit: Nonne cognovistis turmas e nobis vobisque, quarum aliae

. =z -I
confodiunt alias, iaculanturque alias aliae? |, in voce |, est
’ . . R -& N ~ 3 - -
additamentum expleuvum.‘ bl,j,z‘ .et wJZ’ eadem ac geldait
t e SN
v. 75.  Nobis sunt cassides, et cudo Jemanicus,
Et gladii, qui recti sunt et inflexi;
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Dicit: Quando alligamus csmelam nostram ad aliam; illa vel rum.
pit funem, vel frangit cervicem sociae. Sensus est: Quando con-
fligimus cum aliqua gente in proelio certamineve, superamus eam

- J.

subigimusque. :\;M est: praecidere, et verbum &; ,’ aor. o=,
. C t

ua,?';u est: frangere cervicem, et verbum .5, , - aor, U,ji_:,_
v. 67.  Reperimur eorum fortissimi in tuendo,
Et eorum fidissimi, cum pepigerint foedus.
Dicit: reperis nos, o tu quem allogquor, fortissimos eorum in pro-
tegendo, tutando, pactoque servando, et fidissimos eorum in foe-
dere quod pepigerunt. _led €6t: pactum, et iusiurandom, et clien-

tela, nominatarque ita, quia ;_:;_;_: ei, id est, firmiter adhae-
rent ei qui auxilium fert.
v. 68.  Nos die, qua accenderunt ignem in Chashsa,
Aunxiliati sumus supra auxilium auxiliantium;

“: 3 . v 3 . e 3 3
R ,,“ est: auxiliari; et est d3,, etiam nomen, Dicit: nos illa die,

qua atcenderunt ignem belli in Chasisa, auxilium tulimas Nesaritis
magis quam auxiliares. Gloriatur de auxilio, quod tulit tribus sua
filiis Nesari, cum hi invaserint Jemenum. ’ :

v, 69: Nos servabamus in Dsu oritha, dum
Pascebantur annoti optimique cameli herbis aridis.

: : > .
o & planta nigrescens vetérascensque. ,,< sunt: praestantis-

simi camelorum, et camela dicimr ;J,;. Dicit: servavimus bona
nostra- in illo loco, donec pascerentur camelae praestantissimae .
veterascentibus herbis, nigrescentibusque, ut adiuvaremus gentem
nostram, suppe'tiasqﬁe ei ferremus in bello hostibus eorum inferendo.
v. 70.  Tenuimus dextram, cum confligeremus,
Tenuere sinistram filii patrig nostri.
Dicit: Fuimus defensores  alae dextrae cum confligeremus cum
hostibus, et fuerunt fratres nostri defensoreo alae sinistrae. * De-
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cﬂ';“ est: opprimere; ideo dixit altigsimus celebrandus magnifican-.

dusque: “N'iai.,oi estis .non 5,5‘);” id est: oppreesi. Dicit: he-

redes facti sumus gloriae illius viri nobilis e maioribus nostris, qui
tradidit nobis arces gloriae expugnandas fortitudine et vi; id est:

_euperavit aequales suos gloria, reliquitque nobis hanc saam gloriam.'

v

v. 62. Heres sum Mohalheli;, et, qui praestat co,
' - Sohairi; eu.ge, thesaurum thesaurizantium!
Dicit: hereditatis iure accepi gloriam Mohalheli, et gloriam viri
qui illi praestat, isque est Sohair; et euge thesaurum thesaurizan-
tium; id est: eius gloriam et nobilitatem, de quibus gloriari pouunt.
v. 63. Et Attabi et Kelthdmi simul, quibus
Nacti sumus hereditatem generosorum ;
Dicit: hereditatis iure accepi gloriam Attdbi et Kelthfimi, iisque
adepti sumus hereditatem nobiliorum; id est: potiti sumus eorum
virtutibus et praeclaris facmonbua » quibus illustres evasimus et
gencrosi.
v. 64.  Et Dsul borati, quem memorarunt tibi;
Eo protegimur, protegimusque fugatos.

_ Dsul borat fuit vir Taglebita, ita nominatus a pilis, quos in naso

habebat in orbem dispositos ad instar annuli. Dicit: hereditatis
iure accepi gloriam Deul borati, qui inclaruit, et notus est com.
memoratusque tibi, o tu, quem alloguor. Illius gloria protegit nos
princeps. noster, eaque protegimus. nos pauperes, qui profugiunt ad
implorandam protectionem aliorum.
v. 65.  Fuit e nobis ante enm carsor Kolaib;
Quaenam est gloria, quae non pertineat ad nos?
Dicit: E nobis ante Dsul boratum fuit, qui currebat ad praeclara
facinora, Kolaib wajeli. Dein addit: Quaenam est gloria, quae non
pertineat ad nos? id est: quam nec appetiverimus occupaverimusque ?
v. 66. Quando religamus sociam nostram fune,
Tpsa vel dirumpit funem, vel frangit socium.
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v. §8.  Quando prehendit ess regens, perhorrescent,
Repelluntque id, durae et refractariae;

3 03 - )
SLi§ est: ferrum, quo rectae redduntur hastae, et: (o i i j eum,

e 3 LYo . .
est: rectum reddidi eum. Koijpdias est: res dura, valida, KPSy
est: repellere, einsque significatio primitiva occurrit in dictione:

LU .. . o . . o
Sdgy camela mulgentem, id est: percuult eum callis pedis sui,

id est: genu suo; inde derivatum i 'L. 5, quia hi ’::_: igni devo-

tos, id est, propellunt eos. = Dicit: Quando prehendit illas instru-
mentum regens ad eas rectas reddendas, recusant se rectas reddi;
repclluntque instrumentum regens hastae durae, validae reiiciendo.
Adhibuit hastas, quas non licet rectas reddere, tanquam imaginem
gloriae suorum, quae non deprimitur ; 'comparavi.tque fortitudinem
eorum, T;ni prohibent illam exstingui, cum retractatione hastarum,
quae rectas planasque se reddi rccusant.

v. §9. Durae, quando flectuntur, resonant,

Vulnerantque occiput regentia et frontem.
Dicit: 551,
(um. alias vero relanvum. Dein amplxﬁcat descriptionem hastarum,
addendo: resonare eas, cum quu rectas eas reddere welit, neque
submittere ee flectenti, sed vulnerare eius occiput et frontem; et
ita etiam glo:um smorum nom se subiicere ua, qui eam invadant,

sed mpenre perimereque eos.

id est: resomant; nam L. M hic est verbum absolu.

v. 60o. = Num traditum tibi de Dschoschamo ben bekr
Aliquid turpe, in rebus gestis maiorum?
Dicit: Num cognovisti aliguid turpe, quod perpetraverint illi, in
rebus gestis seculorum praeteritorum, aut violationem foederis, quae
prodierit ex illorum medio?

v, 61. Heres sumus gloriae Alkamae ben seif,
Qui permisit nobis arces gloriae expugnandas;

4 ]
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v. 55  Quo conatu, o Amru ben hend, obtemperas
. - Obtrectatoribus nostris, et despicis nos?

S.-0U -0 . . . . 0
slya f €t xy 1,3 ;) est: contemsit eum, vilemgue habuit. Dicit: Cur

vis f)btemperar; iis, qui criminantur nos apud te, nosque viles
habere et contemnere? Id est: quinam tibi fuit auctor eiusmodi ’
conatus? id est: Nondum apparuit in nobis mﬁrmuas, quae con-
citaret regem in nos, ita ut auscultet ei, qui nos criminatur apud
eum mentiturque ei de nobis, atque viles .habeat nos,
v. §6. Minaris nobis, minitarisque; apage!
Quando fuimus matris tuae famuli?

- . . -- A

il est: famulari regibus, et verbum 35 y dor. ; Ll est
55

nomen actionis pariter ac 455 ab eo derivans adiecnvum relativum

dicis

‘G, [0

,m dein pluralem formans, reiecto ¢s adiectivi relativi,
J

3.0 -

oo

dicis ., i in nominativo, et U_,,;;s,, in genitivo et accusativo,

.8 . of . .
sicut ad formandum pluralem vocis g,s\g] , reiecto .o adiectivi

. . _90 ,—
relativi, dicitur :.')}'-s‘“ in nommatxvo, et yesal in genitivo et
accusativo. Dicit: Moderare minis commmauombusque tuis, neque
proveharis iis; nam quo tempore fuimus eervi matris tuae? Id est:
Nondum fuimus eius servi, ita ut conturbaremur minis commmauo—

Werr e

nibusque tuis, quibus insequeris nos. Si quis legit: L,M s Uia KVEA
est pmpooiuo historica. Dein dicit: Apage! id est: nutte n:unas et
comminationes, iisque moderare! :

v. §7 Sane hastae nostrae, o Amru, recusarunt,

Hostibus ante te se submittere;

Arabes per metaphoram insigniunt gloriam nomine hastarum.
Dicit: hastae nostrae noluerunt submittere se hostibus nostris
_ ante té. Sibi vult: gloriam suorum non exstingui impetu hostium ;
neque eorum vexatione depulsioneve. Sibi vult: gloriam suorum-
essc munitam, inaccessam, - -
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Dicit: Die vero, quo non timemus mulieribus nostris, procurrimus
populantes in hostem, induti armis nostris, :

v. §I. Cum duce, a filiis Dschoschami ben bekr

Orto, quo frangimus mollia et dura. \

1 et ,: est: princeps. Dicit: Excurrimus in eos cum prin-
c:pe ex illa gente orto, quo frangimus terram mollem et duram,
id est, fugamue debiles et validos.

V. 52 Ohe, non cognow.nmt gentes nos,

Abiectos unquam neque t.orpemes'

M; est: frangi, vilemque fieri; M eum, et é,a:oaa ) oot

. fregi eum, et fractus est. '3,;‘ vero est: torpere. Dicit: non norunt
gentes, nos unquam viles factos, fractosve esse, neque nos tor-
puisse in bellis; id est: tales fuimus, talesque nos cognoacunt gentee.
Ve §3. Ohe, ne quis-ineaniat in nos!.

Ne insaniamus supra insaniam insanientium.
Id est: Ne quis desipiat in nos, ne nos desipiamus in eos supra
quam desipuerunt in mos, id est: me pensemus iis desipientiam
eorum pensatione, quae superet illam. Praemium insaniae dixit
jnsaniam, ad iuganda verba, beneque adsimilandas voces; sicut
dixit Deuns altiesimus: *“Deus irridet eos;” et dixit: *Praemium
sceleris scelus parile;” et dixit, qui magnifice commemoretur:
«Illudunt Deo, sed ipee illudit iis.” Praemia eceleris, irrisionis,
astutiae et illusionis dixit irrisionem, astutiam et illusionem eo,
quod memoravimus, ¢ consilio.
. V.54  Quo conatu, o Amru ben hend,

Fiamus reguli vestri in illis sexvi?

UJ,, sunt: servi. ‘}A, est rex subiectus regi maior. Dncxt' Cur

vis, o Amru ‘ben hend, nos servos fieri eins, .quem praefecisti
yebus nostris, qui est e regibus quos pracfecistis. Id est: Quaenam
res provocat te ad illam conatum "absurdum? Sibi vult: nunquam
in suis apparnisse infirmitatem, gunae excitaret regem ad eos viles
habendos, ita ut eos subiicerent regulo suo.

< v
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v. 46. Nos opponimus similem colli, praeditum vi,
Tanquam praesidium, atque praevertimus. -
Dicit: Opponimus eguos illi monti similés, robore praeditos, ut
tueamur iis familiares nostres. Praevertimus hostes nostros, id est,
superamus eos. Adcuratior expositio sensus haec; Si quando metus
ceteros progredi prohibet, progredimur nos cum turma praedita
robore, et reportamus victoriam; neque agimus ita nisi ut tiea-
mur familiares nostros.
v. 47. Cum iuvenibus, qui mortem putant gloriam,
‘ Et cum senibus bella expertis.
Dicit: Praevertimus atque victoriam reportamis cum iuvenibas,
qui occidi in bello gloriam putant, et cum uembus qui iam adeue-
facti sunt bello.
v. 48.  Impetus fit hominum omnium, iunctorum,
Dum repellimus filios eorum a filiis nostris;
Lf;_; est nomen conformatum ad formau deminutivi, oicut'l_f;j

&- 3

et L.~ , ¢ique est significatio impugnandi. Dicit: impugnant
hominés omnes tantam, quanta nobis, gloriam et nobilitatem; nos
wvero repellimus filios eorum, tuentes filios nostros; id est, ferimus
eos gladiis, ut protegamus mulieres et tueamur fines.
v. 49- Etenim die, quo nos timemaus illis
Dupernumnr equues nostri in turmas et agmina;

) ,:; est pluralis vocis m : quae significat: ea quae inter decem

et quidraginta sunt %3 ) ot: agmen, in plarali =U3, et o ,j
fn mominativo, et J in accusativo et genitivo. Dxcnt. die quo
timemus filiis et mulieribus nostris hostes, duperuuntur equites
nostri in agmina, id est, ducummt in omnes partes, ut repellant
hostes a mulieribue. .
v. so.  Et die, quo non timemts illis,
) Procurrimus populando, adcincti.
bl":;? est: festinare, et: provehx. Hﬁ':ag est: induere arma.
[
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v. 41.  Nos, cum pali tribus deciderint in
Suppelleculem, tuemur eum qul nos tangit;

ug,,.,,. est cnpellex domus, et pluralis °u;1- sed -est U""> etiam

camelus, qui fert utensilia domus, eiunsque pluralis u“b’ Qlﬁ ’
legit in versu u°l’>3' de/ is eo sibi vult: supellectilem; qui vero
legit lisYl 5., i8 €0 sibi volt camelos. Dicit: Nos, quando
dissolvuntur tentoria conciduntque in eorum supellectilem, tuemur
et protegimus, qui propiores sunt a nobis, vicinos nostros; vel,
nos, quando deciderunt tentoria a camelis festinata fuga, tnemur
et protegimus vicinos nostros, id est, quando ceteri fugiunt, nos
protegimus ceteros. '
v. 42.  Praecidimus capita iis humanitatis expertes,
~ Nec ucmnt illi quae sibi timeant.
3;1 est: resecare. Dicit: resecamus capita eorum humanuatu ex-
pertes, id est, ferociter; neque sciunt utrum timeant a nobis
caedem, an raptum mulierum, an direptionem bonorum.
v. 43.  Gladii nostri et gladii illorum,
Quasi fasciae in manibus ludentium.

‘,1)_.‘ notum est; est vero (i, etiam: gladius lignens. Dicit:

non curabamus ictus gladiorum, sicut non curant ludentes ictus
fasciarum; vel, fericbamus ghdnl velociter, sicut feriunt fasciis
velociter. ‘
v. 44.  Vestes nostrae et vestes illorum,
Quaei tinctae purpura vel illitae.
Dicit: Sunt vestes nostrae et vestes aequalium nostrorum quasi
tinctae purpura, vel illitae ea,
v. 45.  Si quando non audet progredi tribus,
Ob rem terribilem, quae videtur ingruere,

QL:‘JS!‘ est: progredi. Dicit: Quando impar cst progressni tribus,

s . oy oye . N : :
prae metu rci terribilis, iam augurandae et exspectandae, quae ut
-superveniat fieri potest;



633' Dicit: Confodimus eos hastis fuscis, teneris, quae sunt ex
hastis viri Chattici; eo eibi vult Samharum; ‘atque caedimus eos
gladiis albicantibus, qui praecidunt quaecunque iis feriuntur. Tri-
buitur autem hastis color fuscus, quia color earum fuscus testatur
plantas adultas.
v. 37.  Aeque ac si crania heroum in illis,
Onera essent, in glareas proiecta;

.‘umg est plurahs vocis ‘p,, , quae significat fortem, qui .}L‘N san-

guinem- aequalium suorum. ‘3”; est pluralis vocis J‘b , quae
significat onus cameli ;::Lii est pluralis vocis ;f' ) Quae significat
locom abundantem lapidibus. Dicit: sunt quasi crania fortium
illorum onera camelorum, quae deciderunt in locus abundantes
lapidibus. Comparat capita illorum, propter eorum amplitudinem,
oneribue camelorum. 5} est verbum absolutum et relativum; in
hoc versu vero absoiutum.

v. 38. Findimus illis capita agminis findendo;
Demetunt colla, ita ut succidantur,

. . P
Gyl est: praecidere rem instrumento ,7‘3‘ p guod est falx non

dentata; W)} vero est: praecidere i; p id est, virentes herbas.
Dicit: findimus illis capita hostium findendo, et praecidimus iis
colla illorum, ita ut praccidantar.
v. 39.  Sane odium, iterumque odium, prodit
Contra te, producitque malum reconditum.
Sane odium post invidiam dimanat, et producit malum reeonditum
ex praecordiis, id est, excitat ad ultionem petendam.
v. 4o.  Hereditate accepimus gloriam, quae novit Maad;
Confodimus viliores, ut appareat illa.
Dicit: berednans iure accepimus nobilitatem maiornm nostrorum,
et qnldem novit haec Maad. Confodimus hostes ignobiliores nobis,
ut emineat nobilitas nostra.
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4
- vobis epulas, quia nolebamis malediceretis nobis, id est, ne ma-
lediceretis mobis. Sensus est: Accessistis ad impugnandos nos, gicut
accedit hospes ad epulas; .itague interfecimus vos festinanter, eicut
laudantur epulae festinanter paratae hospiti. Dein addit superbiens,
et deridens illos: ne maledicerctis; id est: epulas paravimus vobis
festinanter, quia nolebamus malediceretis nobis i)ropter epulas nimis
tarde paratas.

v. 33, Epulas paravimiis vobis, et festinavimis epulau,
' Paulo ante aurorum, lapu‘lem molarem !

v
§la 0 est lapis, quo rumpnntur lapxdes, sed est ,,1, T etigm lapu
qui proiicitur; nam s )5 est: proiicere, et verbum: cs:J , 0T
,5, 3te Per metaphoram bellum appellat lapidem. . sl €ot A

vocis Us“b . id est: lapidem molarem; id eat. hellum, quod vobis

parat atrocissimum interitum.

.34 Impertimus hominibus nostris, et abstinemus ab iis,

. Atque ferimus iis, quaccunque nobis xmponung,
Dicit: impertimus familiaribus nostris munera et dona nostra, et
abstinemus ab eorum bonis, atque ferimus iis, quae nobis impo.
. glunt onera iurium suorum et commeatus.
v. 3§. _ lacnlamur, dum procul sunt. homines a nobis,
Et ferimus gladiiu , cum superveniunt nobis;

g>' f'“ est: distare; et la.fsi" advenire. Dicit; iaculamur fortes,

dum longe diatant a nobis, id est, tempore, quo distant a nobis;
et ferimus eos gladiis cum adducuntur ad nos, id est, accedunt ad
nos, propnoresqne fiunt a nobis. Sibi vult: Is nobis modus agendi,
ut iaculemur, quem non attingunt gladii nostri, et caedamus quem
‘amngnunt.
v. 36.  Fuscis hastis Chattici, teneris, L
Flexilibus, vel albicantibue qui praecidunt;

Lo est urbs, qua fabricantur hastus; 6‘;’ est: mollis, in plurali:
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v. 28. Fiximue tentoria nostra Psu tholdchi,
‘Ad Syriam usque, et repulimus minantes;
Dicit: Fiximus tenteria nostra in loco, qui dicitur Dsu tholich,
usque ad Synam, ut repelleremuo ab his locis hostes, qui nobis mi-
nabantur, :
v. 39.  Obganniunt mobis canes tribus; sed nos
Avellimus spinas ex eo, qui nos tangit.
als sunt arbores spinosae, quarum singula dicitur z\35 w&&m
est: avellere upmaa, Yamos superﬂuoa et fibras ex arbonbus. Lul.o
id est: qui propius est a mnobis. Dicit: Induimus arma, ita ut
canes nos non agnoscerent, et gannirent quia nos non agnosccbam,' ,
atque fregimus vim hostium, gui propius erant a nobis. Loco:
“occidere propinquum et frangere vim,” tanquam metaphoram po-
suit: ¢ decorticare tragacanthas.”’
v. 30.  Quando admovemus ad aliquam tribum molam noatram.
Fiunt, quicunque ei occurrant, farina;
‘Voce: mola, sibi vult: molam belli, quae est maxima. Dicit:
Quandocunqde bellum inferimus ‘alicui tribui; eos interficimus.
Quia pro bello, tanquam metaphoram, posuit nomen molae, pro
. occisis, tanquam metaphoram, ponit nomen farinae.
v. 31, Pannus molaris ei est ad orientem Nedschdi,
~ Atque omnia eius grama fiunt pulvis.
#lii est panniculus, vel corinm, quae substernuntur molae, ut
cadat in ea farina. 'g;;f est portio granorum, quae immittitar in
orificiam molae; et ._a:e'ﬁfmoﬁm, est, inieci in eam ;':e]’. Dicit:
arena nostra est tractus orientalis Nedschdi, et portio nostra gra-
norum tota fit pulvis. Pro: arena, tanquam metaphoram posuit
nomen panni molaris, et pro occisis, nomen granorum, ut quadrent
baee in molam et farinam.
v. 32. Devertistis in deversorium hospitale nostrum;
: Itaque festinavimus epulas, ne malediceretis nobis.
Dicit: Devertistis in deversorium hospitum; itaque festinavimus -
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v. 24. Nos signa eduncere candida,
Reducere vere rubra, rigata;
i, est: vexillum, in plurali ol et sy, Dicit: Nuntiabimus
nbn, nos edncere vexilla nostra in- proelium candida, sed reducere
ea e proelio rubra, rigata sanguine heroum. Hic versus expositio

est vocis: Vera, quae in versu praecedenti occurrit.

v. a§. Et dies nostros illustres, longos, -
Quibus adversabamur regi, ne viles ficremus.
Dicit: Nuntiabimus_ tibi proelia nostra, guae celebria sunt sicut
equi, quorum frons: candet macula alba; illis adversati sumus regi,
ne ei obtemperaremus, neque coram eo nos*abiiceremne. Dies hoc

3

. o 3 2 . . . . « =
loco significant proelia. ;5 vero significat: celebria sicut equi JE;

. N . . . £ .
quia hi prae ceteris equis celebres sunt. Verborum: XY z)| p id

est: quia nolebamun viles fieri, antecedens abest ex oememia Bas-

ricorum; Cufici vero dicunt: significant illa: u"""’ y y id est:

ne viles fieremus; et reiectum est §.

v. 26. . Saepe super principe gentis, quem coronaverant
Corona regni, qui tuebatur protegentes,

Dicit: Saepe principem tribus, qui coronatuo erat corona regm, et
0 - .
tuebatur defensores, superavimus; x5 =\ =,$ ndem est ac A..ul f'

‘v, 27.  Stantes relighimus equos nostros,"
Instructos habenis, tribus in pedibue.

> - . 35
,_;,h” est: stare, a verbo _ifc , @or. h,;:(y,‘_ 6)".‘" est pluralu

vocis U,u,. eqnus vero U"“’ ) 20T U,,,a, , nom. act. . ,m ; quando
stat in pedibus tribus,, et ungulam quartam recurnat. Dicit: inter-
fecimus illum, stitimusque equos nostros ad eum; et liabenas iis
imposueramus, cum tribue inpedibus apud eum starent. )

3
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k::.” est canities capillornm; d: vero hic: sepulcro conditun.
Dicit: Neque ita moeret, ac moereo. anus, cui non servavit sors
iniqua e novem filiis nisi conditum sepulcro; id est, mortui sunt
omnes, et sepulti. 8ibi vult: moerorem anus, quae novem filios
smisit, leviorem esse moerore, quo xpce affectus sit, cum discesse-
tit puella quam deperiat.
v. s1.  Recordatus sum amoris, et captus desiderio,
Cum viderim illins jumenta vespere propulea,

J,_.; pluralis est vocis ).l , qua insignit illius camelos. Dicite

recordatus sum amoris et amicitiae, et flagravi desiderio amicae,
cum conepexerim, qui eam vehebant, camelos, propulsos tem-
jpore vespertino.

v. 22. Et emicuerit Jemima ex alto, ad

Instar ensium, in manibus destringentium.

- '.;‘; adparuit; et = "';; rem, est, adparere feci eam. Inde dicit

Aluuimna. Ui, ’_, gehennam illa die impiis \,, J, Et hoc sane
mirandum, qnod dicant: ,3._,, r_g rem, ipsague Jc ’,'. et eodem
modo : .;;WJ eam, lplaque ‘_J s neque tertium his, quantam com-

pertum babemus. :;. IS\"?" alta fuit, et :L:f gladium, est: strinxi
eum. Dicit: Adparuerunt nobis oppida Jemimae, et alta videban-
tur oculis nostris, ad instar ensimm in manibus virorum, qui strin-
xerunt suos enses. Confert adspectum oppidorum Jemimae com
adspectu ensium e vagina eductorum. . '

v. 23. O Abu hend, ne festinanter agas nobiscum!

Moram fac nobis, ut nuntiemus tihi vera;

.- Dicit: O Abu hend, ne festinanter agas nobiscum; sed moram fac
nobis, ut nuntiemus tibi vera, quae spectant ad res nostras et ad
honorem nostrum. Vult sibi Amruum ben hend; sed adpellat eum
.quasi cognomine.
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) .o K] N
Gyendl €6t longim esse, a verbo 3, p R Gy, - o3, et
, . . 'y
Slass], sunt dao rami clunium, in plurali Gsly, et Lisl,,, Hi0

est: assurgere gravatum: doll: propinquum esse, a verbo '3.9-7 aor.

aks. chlt. et ostendit tibi lumbos staturae longae, mollis, cuius
clunes graves, cum eo quod propius erat a nobis. Pracditam eam
dicit clanibus gravibue, et statura alts. ‘
v. 17.  Et natem, quam capere mequit ostium,
Et latus, quo adactus sum ad insaniam;

‘JL, et 3 .o significant extremitatem clumnm pluralis est fr Lo, Y

Dncnt‘ et ostendit tibi clunes, quao capere nequit ostiam, ob am-
plitudinem earum, et guia turgent carne; atqne latus, -cuiuns pul-
eritndine adactus sum. ad insaniam.
v. 18.  Et duas’columnas eburneas, vel marmoreas,
Quaram orramentorum annuli tinniunt;

3“\, est ebur, et %l columna, in plurali Sl a3, o8F soni-

. tus. " Dicit: Et ostendu tibi crara, quae refern-nt duas columnas
ebarneas, vel marmoreas albore et cragsitudiae, quorum ornamenta,
id est compedes, resonant.

’

v. 19.  Non sic dolet, uf doles, mater pulli camelini,
. Quae, eo amisso, iterat vociferatum; -
Dicit iudex Abu ssaid essirafi: est loco hominis, S loco viri,

%55 loco muhem, i loco pueru. .}J\b loco puellae, o> locor
nati, ,L loco .iuvenis, u’)’*’ loco virginie, Oy €8t moeror, a verbo

.\_?, ’ aor. g\s-, &> fm repetere vocenr, et U‘-‘"‘ vOX moerentis.

Dicit: neque perinde moeret, a¢ moereo, camela qude amisit pul-
lum suum, et iam repetit vociferatum iterando, dum illum quaerit,
8ibi vult: ntoerorem illius camelae leviorem egse moerore, quo -
jpsum affecerit discessus amicse.
¥. Z0. Neque cana, cui fortuna adversa

Non servavit e novem, nisi sepultuss,
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v. 54. Brachia longicollae, candidae, fuvencae,
Nivei coloris, quae nondum gestavit foetum;
Jduc est longo collo praedita camela; |_.a| camela candida, et .

v g M v : ’ :
%3} candor camelornm, lg" est camela, quae gestavit in uterg

semel, ‘Legitur:‘{, cum ba fatchato, quod significat camelam in-
vencam; sed etiam Keara notatur ba, et legitur utrpmque. Legi-

" tur etiam :

Quae vere pascitar per arenas et colles;
¢ -Fo- ) o!
Cny S pasta est tempore verno. ‘o | - ! est pluralis vocis 8 !_,

$-- 5—¢ B
guae locum insignit, in quo s & VOO est pluralis vocis

i_;;_; ; Quae significat cumulam arenarum, nullas proferentem

’lan.tla. Soka est pluralis vocis u:‘ quae significat dariores coles .
terrae. .lx\p est candidus, insigni candore praeditus; consonant
einsdem singularis, daalis et pluralis; plurali insigniuntur viri, ca-
meli, aliague. Ui ! f-"' r) est: quae nondum continuit in utere
ptolem. Dicit: ootemht illa tibi brachia, turgentia carne ad inétar
armorum camelae, longo collo praeditae, quae nondum- peperit;
yel, quae pasta est diebus vernis per eiusmodi locos. Apposuit ay-
autem haec ad amplificandam ejus pinguilndinem° itaque id est;:
camelae pinguis, qitae nec unquam'in ntero gestavit prolem, co-

" loris candidi.

v. 15.  Et mammas capsulis eburneis oimxlea. teneras,

~

Custoditas a manibus tangentium; ,

ha::, molles ; L:La; pudicas. Dicit: ostendit tibi mammas, quae
referant capsulas eburneas albore et romndmte, tutas a manibus
hominis, qui eas tangere velit.

v. 16. Et lumbos staturae flexilis, altae, longae, cujus

Clunes graves se attollunt cum eo, quod nos tangit;
s - ’

‘.,.,,J mollis, in ,yluriu :,;j’ ’i,d est; Jumbos staturae flexilis;
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Dcus lacrimas taas; id est, afficiat te ille laetitia somma; . affirmat
enim, Jacrimas effusas gaudio esse frigidas, lacrimas dolore eftusas
vero fervidas, Derivavit haec a ,, 5, quod significat agquam frigi-
dam. Sed impugnat eius sententiam Abul abbis achmed ben iachia
thaaleb, dicitque: Lacrimae emnes sunt fecvidae, sive cliciat ess
gaudium, sive moeror. Abu amru esscheibani dicit: significant illa:
Somnum largiatnr Deus oculo tuo, amoveatque 2b eo insomniam;
nam vehemem moeror procreat m.ommam. Est autem ex eius

uemenua Y ‘,y forma 5[,,; verbi ,, ) #or. r‘, j nom. act. (1 53 oculi

enim reﬁcnuniur comno, et laeduntur insomnia. Thaaleb nonnul-
lorum antistitum auctoritate refert, illorum significationem esse:
Compotem te faciat Deus voti tui et optati, ut desistat oculus tuus
prospectare alia. Itaque adcuratior expositio sensus esset: Conten-
tum te reddat Deus; nam qui appetit rem, eam oculis prospectat;
cum vero ea potitus est, oculus prospectare eam desistit. Dicit:
nuntiabimus tibi diem proelii, qua strenune ceciderunt et transfixe-
runt; recrearunt autem patrueles tui ocnlos suos illa die, id est, im-
petrarunt optata, votisque potiti sunt, quae ad hostes spectabant.
v. 513.  Dies crastina et hodierna pignus sunt,
Sicat et perendina, eorum quae ignoraé.
Dicit: Dies pignus sunt eorum, quae non percipis mente; id est,
cum iis conjuncti sunt. '
v. 13.  Illa tibi ostendit, cum accesseris solitariam,
.Ipsaqué secura sit de oculis obtrectatorum, _
;¥ est is qui occultat odium suum lateri; tribuerunt autem Ara-

bes odium lateri, quia eo continetur cor, et odium ex eorum sen-

tentia-in corde eitum. - Alii dicunt: Minime; dicitur hostis C"'K’
quia 2“"&" ab hoste, id eet, recedjt a+ eo, ipeique obvertit latus;
dicitur ;¢ -'- f”L , nom. act. 5,,3’. Dicit: Ostendit

tibi mulier nlla, cum eam petieris solitariam, et ipsa iam secura
sit de oculis inimicorum smorum,

.

-
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v. 8. Sane supervenient nobis fata,
Destinata nobis destinatis!
Dicit: Supervenient nobis fata mortis; nam ‘destinata sunt ‘haec
fata nobis, destinatique nos sumus iis. [,u‘. pluralis est vocis

m ; quae significat decretam a Deo mortem.
‘v.9. Subsistas, antequam divellamur, o pilento vecta! -
Ut nuntiemus tibi vera, tuque nunties nobis;
§ibi voluit Kipds Uy, sed truncavit. kipls vero est mulier vecta

[

pilento, quae dicitur ita, quia Csl5 cam marito suo; est forma
Muxs cum vi formae 3)\c|;,) Frequenter autem insigniunt ep no-
mine feminam, ita ut haec dicatur Kinls; atque ita in versu aucto- '
ris. Dicit: subsistere fic inumentum taum, o carissima, pilento
vecta, ut nuntiemus tibi, quae perpessi sumus post discessum tuum,
tuque nunties nobis quae experta es post discessum nostrum.
v.10.  Subsistas, ut te interrogemus, utrum intenderis alienationem
Festinato discessu, an deceperis fidum ?
J,an est disiunctio; ,._(;;;,n festinatio, - et ¢(¢5~b festinans; oy
idem significat quod .,.l,, Dicit: Subsistere facias iumentum
tuum, ut interrogemus te, utrnm inténderis disiunctionem subito
discessu, an deceperis amicum tuum, a quo nulla tibi timenda per-
- fidia; vel, utram sunadeat tibi subitus discessus alienationem, an
perfidiam in amando eum, qui non perfidum se exhibuit in amore tui.
v. 11.  De die proelii, caedendo transfigendoque data,
Qua recrearunt patrneles tui oculos.

77 r\‘ est e nominibus belli; eius pluralia PRRE dicitar bellum ita,

quia animi id ; ;. Affixum est voci -, , quia conformata est ad for-
mram substantivorum, sicut ixb; et x k=3, mneque conformata ad
formam adjectivoram, sicat mulier J.u , €t manus % Vocali
Fatha affecit voces Lo €t Ll tanquam nomina actionis; id est:

qua caedimus caedendo, et transfigimus transfigendo. Locutio:
£.%

g1 Deus oculum tuum, ait El asmai, significat: Frigidas reddat
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v. 3. Averut solicitum a euis caris,
Ita ut, cum id gustaverit, “evadat quietul' :
Laudat vinum, et dicitz Abstrahit desiderio flagrantem a desiderio
et cura; ita ut, cum id gustaverit, evadat quietus, id est, facit ut
obliviscantur moeroris et desideriorum, qui iis tenebantur; nam hi,
cum id potaverunt, quieti evadunt, et obliviscuntur angorum et
dendenomm .
¥, 4.  Vides avarum, avidam, quando id circumfertur
Apad eum, propter id parvi facere opes.

j;. illiberalis ingenii, et c‘f‘ avarus, avidus, in plurah ,sq et

§:.2
,1$"'|; etiam Clg id significat, qnod E\g verbum est E“" aor.
- 3 - }

it et nomen actionis 231, quod notat avaritiam aviditati

iunéum.-'Dicit: vides hominem illiberalis ingenii, avarum, ‘avi-
dum, parvi facere opes suas propter id, id est: quia id bibit;
Qnahdo circumfertur vinum apud eum, id est: quando circumagun-
tur pocula apud eum.
v. 5. Deflexisti poculam a nobis, o mater Anirui,
Licet poculi cursus dirigendns sit dextrorsum ;
gl et deflexns, a wverbo U':“; y 20T ey, Dicit: deflexisti

i)oculum a nobis, o mater Amrui; solet dirigi cursus poculi dex-
trorsum, tu vero id circumtulisti sinistrorsum.
v. 6. Haud est vilissimus trium, o mater Amryi,
Socius tuus, cul non propinas mane!
Dxc;t. Socius flle tuus, cui non porrigie potum matutinum, neuti-
quam vilissimus illorum trium est, quibus propinas; id est: Non
sum vilior sociis meis; quare poatpoomutx me, et propinare mihi
potum neglexisti ?
%. 7. . Saepius pocula exhausi Baalbek;.
Aliague Damaski et Kasser(ni.
Dicit: Multa poeula exhausi in urbe ills, multaque pocnla exhausi
etiam in duabue urbibus illis,-
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Di:;i; Amru ben kelthim Taglebita:
v. 1. Agedum, expergiscere, et e poculo tuo nobis propina,
Haudquaquam parcens vino Enderunico,

.,LL e somno suo, aor, :*—;--g p nom. act. ;_;, quando evigilavit.

o< Poculum magnum, in plunli ., <o, f"“'" est: propmarc

potum matutinum, a verbo gy, 20T é\w Culy) rem, et .;;;5,

eam, idem significant. - oyl sunt pagi in Syna. Dieit : Agedum.

evigila, e eomno tao, o pocnllatnx. wihique prepina potum matu-

tinoum e poculo tuo magno, neque yeponas illorum pagorum vinum.
v. 2. Mixtum, cui crocus inesse videtur,
Cum aqua se ei immiscuerit calida

M vinum, est: miscui id aqua. O°> planta, cui flos ruber,
referens crocum. Sunt qux habeant lMg- adiectivum, axgmﬁcam.

cahdum, derivatum a us' , %ot u"‘“" s TOm. act. i ,s et sunt,

qui id habeant’ verbam, a radice gy N g, nom. act.-

-,-

A / cui formae tres; pnma, quam memoravimus, secunda , i,

aor. FW ’ ‘tertia ls ) dor. ,m ’ nom. act. ,’Lg , Dicit: propma
nobis aqua mixtum, cui, propter insignem suum ruborem, post-
guam id miscuerint aqua, iniectus videtur flos illins plantae rubi-
cundus. Cui cum se immiscuerit aqua, id bibimus, et ebrii facti,
praestantissima’ bonorum dilargimur, et liberaliter profundimus the-
sauros suppellectilis nostrae pretiosae; hoc, i Ui habeamus ver-
. bum. 8i vero id habeamus adxecuvum sensus cst: Vmum. quando
agua id miscent, et aqua calida est, flos esse videtnr illius plantae. Legi-
tur etiam [Ms- ) com schin punctis notato; id significat: Qnando aqua
ei se immiscet abundanter. Nam =l est: implere, a verbo- usl

aor. u;“':"ii U.g idem significat ac Oy sicut Jai3 idem
ac )., Sibi vdlt: vinum, quando aqua mnacetur, et gui-

dem aqua mnlu, illam florem referre.



Haeco

-

est Moallaka Amrui ben kelthim
cui cognomen Abul aswadi;
illustravit eam Esstiseni,
culus misereatur Deus
"altissimus.



Incedit, aequipondia vehens vitium et opprobrium,
_ Sicat vinctus incedit per paliuros et spinas.

Tradit: Pixit de Noomano etiam haec: v

Maledicat Deus viligsimo nostrum, ignominia affecte,

Cui avunculi ignobilissimi, et abjectissimus pater;

Qui maxime dignus, cujus avunculus folle suscitet ignem,

"Cum cudat inaures, et annulos nasi Jathrebi.
Tradidit nobis El hossein ben ali, dixitque: narravit nobis Achmed
‘ben ssaid eddemmeschki, dixitque: narravit nobis Essobeir ben ‘be.
Kar, dixitque: narravit mihi Ali ben el mogheira, quae acceperat
ab Ebn el kelebi; hic vero ea acceperat a viro, e tribu Name
ben kasseth oriundo, qui dixit: Cum immineret mors Amruo ben
kelthum, jam centum et quinguaginta annos nato, convocavit filios
suos, iisque dixit: ¢ O flii mei, longa mihi obtigit: vita, quae ma-
jorum meorum obtigit nuHi; sed fieri non potest, quin abripiat me,
quae illos abripuit, mors. Ego, per Deum, quoties aliqguem oppro-
brio affeci, toties ipse opprobrio affectus sum; pro veris -accepi .
vera, pro vanis vana; maledicus maledictus. Itaque abstinete con-
viciis; hoc vobis pacem afferet. Benevolos vos exhibete wi-
cinis salutatione benigna; nolite injuriam inferre peregrinis. Saepe
vir unue plus valet quam mille, et negare praestat quam promissis
non stare. Si vobiscum loguuntur, auscultate; si ipsi loquimini,
breves estoté; nam multiloquiis insunt deliramenta. Fortissimus
hominum fe, qui post proelium mitis; nobilissima mors, interfici.
Nihil boni in eo, quem prudentia deserit, cum irascitur; neque -
in eo, qui, cum objurgatur, ipse non objurgat. Sunt homines,
guorum neque ‘aperemur ‘beneficia, neque metuantur injuriae; of-
fensio eorum praestat eorum favore, et adverdari iis praestat quam
morem gerere. Uxores ducere nolite e tribu vestra; pam hoc ex-
citat odia foeda. v ) .

3
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Tradidit mihi Ali ben seolimén, dixitque: tradidit nobis El achwal,
quae ab Ebn el aarabi acceperat, dixitque: Narrant haec: Quum
Taglebitae bellum gererent cum El mondearo ben mi essammii, in
Syriam se receperunt metu percussi. Incidit in eos Amru ben abi
hadschr Ghassanida, cni obviam factus Amru ben kelthum, dixit:
«0 Amra, quid prohibet gentem tuam occurrere nobis?” Respon-
dit: « O Amru, optime juvenum, quoties gens mea in bello exper-
giscitur, toties in eo dignitate praevalet, et augetur robore, 2 tergo
_inaceessa.” Dixit ille: «“Excitare eos e somno, ab humanitate alie-
num esset; nam evellerem eo radices eorum; nasus meus eos ab-
egit in arida deserta et ad exhaustos fontes.”” Amru ben Kkelthum
vero abiens dixits

O scito, avertasque diras, nos

Intrepide petere, quodcunque velimus;

Scito, balteum mostrum esse gravem,

Impetumque agminis nostri terribilem;

Nee esse ullam Maaditarum gentem,

Quae nos aequiparet thoracatos!
Tradit: Narravit Ebn el aaribi etiam haec: Amru ben Kkelthunx
accepit, minari- sibi Noomanum ben el mondsar; itague’ scriba
Arabe accito, scripeit illis

‘Agedim, Noomano a me nuntium perfer!

Laue tua annieula, et vituperatio tua quinquennis.

Quando occurres mihi, accedenti cum Tagleb filia Wajeli, -

Ejusque sociis, convocabuntur ad te praesidia.
Consectatus est Noomanum ben. ¢l mondsar conviciis multis; ex iis
sunt etiam haec,*quibus oblique perstrixigit illius matrem Ssoleimasz

Adiit Ssoleima Chobth post Fertidsch,

Olim vero erat in tribu Benu nadsch.

Cum non speraret Seoleima, sibi adfutuvos,

Qui in Chawarnak sunt, fabros ferrarios et textores,

Negque illius fores obsideant custodes,

Perinde ac si involveris aegyptiacum sericis,
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Inde Amruum petiit Jesid ben amru, atque sauciatum illum, et
ab equo dejectum, captivam abduxit; erat enim Jesid vir fortis va-
lidusque. Postridie vinculis illum conatrinxit, dixitque: Tune is,
qui dicebat: )
Quando sociam nostram religamus fune,
Ipsa vel funem disrumpit, vel jugulat socium. )
Ego quidem te ad camelam meam adligabo, junctosque vos agam.”
Tum Amru ben kelthum alta voce, ulcisci haec, juesit gentem Re-
biae. Lodsehalmntae vero convenerunt, et, tale quid facere, Jest-
dum vetuere; neque ipse serio ea intenderat. Profectus cum Am-
ruo, duxit eum in aliquod castellum regionis Hadschr, quod e cs-
stellis illius gentis erat. Tentorium ei figi curavit, pecora éi macta-
vit, vestem ei induit, camelo praestanti eum imposuit, vinumque
ei dedit potandum, Quod cum illius caput occupasset, cecinit haece
Cogamne socios meos, mane abiturus ? )
-Nondum expertus sum dirum a te discessum;
Neque vidi similem haloni aliquem Maaditarum,
Qui nitore illam aequiparet, nisi novam lunam.
Agedum. renuntia filiis Dschoschami ben bekr,
Taglebitisque omnibus, accedens ad amicos:
Jam illustrem principem, filinm Amrui, '
Die Nethaa diluculo iniisse proelium.
. Ejus turma densissima est et numerosa;
Quandp petitur sagittis, irrita reddit tela,
Remuneret Deus nobilem Jesidum faustis,
Largiari yelit ei laeta et decora.
Cufn caperet filium Kelthumi filins Amrui, -
Jesidus bonus, impetum fecit in eum,
Cum agmine Fessanitarum venatorum,
Qui lacessunt hostem, cum lacesserit; -
Jesidum, qui accedere jubet internuntios,
Yt eorum pectus potu expleat sitientes hastas,
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Et Efnin ben ssarim Taglebita, glorians de facto' Amrul ben kek
vhum, in quodam earmine dixit: -

Profecto! Minime Amru ben hend. cum exclamaret::

« Famuletur matri meae ejus mater!” fortuna adjutus.

* Arripuit filius: Kelthumi gladium nudatum, :

Atque prehendit eompotori suo fauces;

Inflixit Amru ejus capiti plagas

Ense sulcato, chalybeo, refulgente.
Tradit: Erat Amruo frater, cui nomen Morre ben kelihum; hic
occidit El mondearum ben el nooman. Ad eum igitur, et ejus fra-
trem respexit El achihal,. eum dixerit Dscheriro 3

O filii Kolaibi, duo patrui mei sunt ii,

Qui occiderunt reges, et ruperunt catenas!
Fuit Amraio ben kelthum. filine, cni nomen Ebid; interfecit Basch-
ram ben amru ben adas. Adhuc supersunt posteri Amrui ben kel-
thum, e quibus est Kelthum ben amru Attabita lroetay et tractas
. tuum auetoy.

Tradidit mihi Ali ben ssolimin- el' achfaschr, dixitque: narravit
mihi Mohemmed ben el hassan el achwal, quae ab Ebn el aarabi
acceperat, dixitque: Amru ben kelthum Taglebita bellum intulit
Temimitis; dein, com occurreret tribui, quae e filiis Kaisi ben
thaalaba erat, in eorum bonis praedatus est, et abduxit captivos
winctosque; ex iis vero, quos ceperat, erat etiam Achmed ben
dachandal Ssaadita. Dein pervenit ad Hanifitas, quni in Jemima
habitant; et erant apud eos etiam aliqui Udschlitae. Cognoverunt
illa incolae Hadschr. Hanifitarum vero, quos adiit Amru, primi
fuere filii Seochaimi, quorum dux Jesid ben amru ben schamar. -
Quibus conspectis, Amru*ben kelthum versus metro Ridsch com-
- positos recitavit, dixitque:

Quicunque me fugerit pouhc. uti’nam ne convalescat,
Nec praebeat aquam potandam, nec arbores depascendas !
Filii Lodschaimi, et vilissimi Modharitaram,
In semota parte deserti adfliguntur turbidis agnis..
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adfunit etiam Leila; Hcnd vero inm tabernaculo erat, sd latus tento-
rii fixo. Erat autem Hend amita Amri el kais ben hodschr poetae;
mater Leilac bint mohalhel vero erat filia fratris Fathimae bint re-
bia, quae est mster Amri el kais; it:que illae ejusmodi c ina-
tione conjunctae. Amru ben hend matri dixerat, cnm, servis di.
missis, bellaria poposcerit, se ad famulandum invitaturum Leilam.
Itaque Amru meneam strni jussit; atque comederunt. Cam vero
ille bellaria poposcerit, dixit Hend: ¢ Porrige mihi, o Leila, istam
patinam! ™ Respondit Leila: « Quae indiget re, rem ipsa sibi curet.”
Iteravit illa jussum, et institit Leilae. Tum haec clamitavit: “Proh
opprobrium, o Taglebltae'" meul auditis, wvultas Amrui ben
kelthum rubore suffusus est ita, ut Amru ben hend, cum visom’
fixisset in bospite, mala jam .ex efus vuitn auwguraretur. Filins Kel-
thumi vero ariipuit gladium Amrui ben hend, in tentorio suspen-
sum, praeter quem alius non aderat gladivs; eoque caput praecidit
Amruo ben hend. Dein conclamavit Taglebitas, qui rebus, quae
in temtorio erant, ablatis, .ecamelisque abactis, in Dochesnrnm reversi
sunt. Haec celebravit Amru ben kelthum carmine suo:

Agedum, expergiscere, et ¢ poculo tuo nobis propinal
Recitaverat id in foro Okkadhi, idemque recitavit etiam in nundi-
dinis Meccanis. Taglebitae illud carmen magnifecere, et tam ju-
miores eornm quam seniores adeo id recitarunt, ut eo nomine irrisi
sint. Dixit aliquis poetarum tribus Bekr ben wajel:

Avertit Taglebitas a generositate,

€armen, quod composuit Amru ben kelthim;

Recitant id continuo, inde ab ortu eorum; .

Proh, homines! carmen, quod nunquam fastidio est!

Ferasdak vero respondit Decheriro, cum jrrideret El achthalum:

~ Haud infringit derisio tribum Tagleb wajeli;
Mingesne in loco, in quo coneurrunt duo maria®
Gens illa interfecit filiom Hendae per vim,
Amroum, atque rependit etiam Noomano.



Tibi, o Leila, filius erit,
Qui progreditur instar leonis,
Dschoschamida, pollens robore;
Loqnor verba haud inanija.”
Peperit . puerum, momenque oi- imposuit Amrui. Qui cum annum
natus esset, dixit mater: «Adiit me noctu nuntius ille, quem
novi, et digito puerum monstrans, dixitz ¢ : :
- Polliceor tibi, o mater Amrui, )
Eum, qui avis illustris, nobilis ortu,
Et intrepidior jubato leone, ‘
Vitiie carens, praeditus robore,
Dominaturus, cum annos expleverit quindecim.”
Addidit £l achdsar: Et re vera, sicut ille nuntiaverat, principatum
obtinuit Amru, annos quindecim mluc. obiit vero natus annos
centum et quinguaginta. / :
Dicit Abu amrn: Tradiderunt mihi Asssd ben amru Hanefita,
et Kerd ben essami, aliique; et dicit Ebn el kelebi: Tradiderunt
mihi pater meus, et Scherki ben el kathimi: tradiditque nobis
Ibrabim ben ejdb haec, quae ab Ebn koteiba acceperat: Aliquando
Amru ben hend sodalibus suie dixit: “Novistisne arabem, cojus
mater matri meae famulari dedxgnetur?” Responderunt: «Utique;
mater Amrui ben kelthdm.” Tum ille: *“Et quare?” Dixerant:
¢ Quia pater ei Mohalhel bea rcbia, et patruus Kolaib .ben wajel,
arabum illustrissimi; et maritus ei-Kelthim ben malek, fortissimus
arabum, et filins ei Amru, gentis suae princeps.” Inde Amru ben
hend, nuntiis ad Amraum bén kelthum missis, ipsum rogavit, ut
se vieitaret; et petiit ab eo, ut etiam matri persuaderet, matrem
suam inviseret. Itaque Amru,; Dschesira relicta, cum agmine Tag.
lebitarum Hiram petiit; quam etiam Leila bint mohathel cum Ta-
glebitarum pifentis aceeseit. Amru ben hend tentorium suum figi
jussit in’ campe, inter Hiram et Euphratem sito, et proceres regni
arcessivit. Accesserunt hi cum proceribus Taglebitarum. Dein
Amru ben kelthum salutavit Amruum ben hend in tentorio suo,



In nomine Dei miseratoris, misericordis.

Stemma Amrui ben kelthim,
et quae de co traduntar.

Est ille Amrt ben kelthdm ben malek ben attib ben ssaad ben so-
heir ben dechoscham ben habib ben amru ben ganam ben tagleb
ben wajel ben kfisseth ben henb ben akssa ben dooma ben dscho-
deila ben assad ben rebia ben nesir ben maad ben adnan. Mater
Amrui ben kelthum est Leila, filia Molhalheli fratris Kolaibi; ma-
ter illiue vero filia Baidechi ben otba ben ssaad ben eohcir.
Tradidit mihi Mohammed ben el hassan ben doreid, dixitque:

narravit mihi El akali ben el abbis ben heschim, quae a patre ac-
ceperat; hic vero ea acceperat a Cherrdsch ben ismail, cui tradita
erant a viro Taglebita, e familia Auwtdb oriundo, qui dixit: Ab El
achdear, qui genealogus erat, audivi haecce: Quum Mohalhel ma-
trithonio sibi junxisset filiam Baidschi ben otba, et haec ad eum
deducta esset, peperit ei Leilam bint mohalhel. Tum Mohaljel
dixit uxori: ¢‘Interfice eam!"” Ila vero servum aliquem juseit, e
conspectu patris filiam auferre. Dein, cum Mohalhel somno sopi-
tus esset, quaedam vox ita eum allocuta: '

Quot juvenes exoptati,
 Et principes pulchri,

Quantum agmen haud ignobile,

In ventre filiae Mohalheli!”

Expergefactus dixit: O Hend, ubinam filia mea?” Respondit:
* Interfeci eam.” . Tum ille: ‘ Abeit, per deum Rebise!” et pri.
mus quidem ita juravit; “vera mihi tradas!” liaque illa retulit
factum. Mohalhel vero: ¢Optima, inquit, filiae swbministres ali-
menta.” Postea haec nupsit Kelthumo ben malek ben attib; et
cum praegnans jam alvo contineret Amruum ben kelthum, dixit:
Adiit guidam me, somno sopitam, dixitque:**

-
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arctiores. Ssepius etiam fassi sumus in notis, extare loces in texrn
arabico, et guidem inprimis in textu vitae Amrui ben kelthum,
qhomm sensum non satis bene perceperimus; quibns de locis i
quis aliquid melioris in medium protulerit, humaneque nobiscum
communicaverit, grato animo id accipiemus. Translationem germa'-
<nicam adiecimus, quamvis rbythmicam at tamen adstrictam, ut qui
eam perlustrarent lectores totius carminis argumentum et disposi-
tionem uno in conspectu viderent. Dabamue Jenae, die XXIV. Iunii,
a. r. 8. h, MDCCCXIX,
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:orextus Moallakae Amrni ben kelthdm, sive singula verba, sive
‘yersuutn dispositionem epectes, in multis diserepat s texta Suse-
niano, quornm quae maioris momenti nobie videbantur in notis
noftris exposnithus. Quod adtinet ad vitam Amrui bem Kelthum,
‘textum arabicam a nobis editum Michael Sabbigh tranecripsit e
‘codice Parisiensi libri Kitab el aghini integro, cunius mentionem
‘fecit Silvestre de Sacy im libro Chresth. Arab. tom. 3. p3g 50 #49-3
' quo cum textu nobis rogantibne vir benignissimus Silvestre de Sacy
alium contulit, quemr exhibet fragmentum libii Kitib. et aghini Pa-
zisiense, literis magrebinicie exaratum,

Quae in libro nostro occurrunt arabica, inprimis carminis ver-
sus, in latinum transferre voluimus simpliciter et presse, non vero
periphrasi prolixa,,lcholiastainm sarts commentis exprimere, quod
_placuisse videtur multis, qui, mirabile dictu, in traneferendis car-
minibus echoliastae dictz reddere, quam verba poetae. transferre
maluerunt. Eiusmodi paraphrates, e quibus guae eint verbs poe-
tae, quae verba scholiastae’, et quae verba paraphrastae nemo facile
cognoscet, ut nobis videtur neque tironibue subsidium parant, qui
ut arabica faciliue intelligant, legunt latina, ngqué aliis, qui linguae
arabicae prorsus ignari e latinis ingenium: aunctoris arabis percipere
eupiunt. Quamobrem, quae ad explicanda poetae dicta pertinent,
non ipsis his dictis immiscenda, sed in notis tractanda esee puta-
mus. Ipsa scholia Susenii eo consilio in latinunr transtulimus, ut '
etiam iis, qui in legendis grammaticorum: scriptis rudiores sint,
aliquod subsidiunr ferremus. .Quodsi occurrent in libro- nostro,.
guae ab elegantia latina abhorreant, si modo literis arabicis colen-
dis utilia sint, eruditos homines illorum veniam nobis daturos esse,
speramus. Quas nos adjecimus notas, cum ad vitam tum ad car-
men Amrui ben kelthdnr spectantes, ut indulgentine exciphant
Jectores, rogamus; nam quo minue omnia, de quibus disseri po-
wuisset im notis, tractaremus, prohibuerunt fines libro constituti
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mo Silvestre de Sacy abhinc alignot annis dono nobis datum, quod
Michael Sabb*gh arabs Acconensis, vir quondam eatis doctus, rebus.
humanis iam exemtus, transcripsit e codice Moallakarum Parisiensi,
Nro. 1416; cuius codicis, a, H. 982. a Rebia ben solimin exarati,
pracstantiam laudavit Silvestre de Sacy in libro: Notices et Ex-
traits etc. tom. 4. pag.309. In margine exempli nostri Sabbaghiani
‘monnullas notas, et lectiones ex aliis codicibus Parisiensibus de-
promptas benignz manu adecripsit Silvestre de Sacy. Cum textu
exempli Sabbaghiani contulimns textum codicis Gothani, cnius pri-
ma pars exhibet Moallakas Lebidi, El harethi, et Amrui ben kelthim,
Iiteris neskhicie exarata, secunda vero, eagne maior, carmina Amri
! Kaisi, Nabeghae, Alkamae, Soheiri, Tharafae, Antarae, literie
magrebinicis satie inelegantibus exarata & Mohammede ben Atthaib
ben mohammed ben esscharki a. H. 1131; haec pars codicis simil-
lima esse videtur codici, cuins mentionem fecit Casiring in Catal.
_bibl. escur. tom. 1. pag.71. Codex Gothanus primo ea auctorum car-
minz exhibet, quaé memoriae tradidit El asmaius, dein addit alia
ab aliis ad posteros tranemissa; e. g. in extremo primae partis car-
minom Alkamae leguntur hagc: £ g Feodt al, Lo mige 3o

J;,,-..‘ = 2 sty lew srd Ga las Y&S_‘,’a\li et Eellke
é’ P A astyal = mk\uﬂ r*"“ i, ez ““Absoluta sunt
omhia quae tradidit El asmaius carmina Alkamae, laudato Deo,
'.cxblbebnmuaque aliqua eius carmina, quae tradidit Abu ali ismail
ben. el kissem e} bagdddi, tanquam sibi transmissa a2 pracceptoribas
“sunis, qui ea acceperant ab Etthusio, etc.” Singula carmina brevis
‘expositio rerum praecedit, quae, secundum El asmaium, Abu obei-
dam, aliosve, causam pangendorum carminum attulerunt. In mar-
‘gine et inter lineas tam Moallakarum quam caeterorum carminum
notae, quae difficiliores voces explicant, adscriptae sunt literis.
magrebinicis minutissimis, mox nigris, mox rubris; notarum, quae
ad Moallakas epectant, maior pars deprompta ex commentario Abd
‘eF Kaderi el fikehi, cuins nomen notis saepins adscxiptum,est.
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Antiqua Arabum ecarniina, quibus Moallakis nomen est, com ex
nobilissimis literarum arabicarum monumentis sint, viri docti vero,
- qui in Occidente linguae arabicae tractandae operam dicarunt, ad il-
lustrandam Moallakam Amrui ben ‘kelthim multum curae non con-
tulerint, hoc carmen in quo pro viribus elaboraremus dignum pu-
tavimus. Arabes autem in poética cum compositione multum value-
Tunt, tom ita etiam explicatione, ut ne eruditi quidem nomen hoc
in genere studiorum quisquam iure sibi vindicaverit, qui in legendis
indicandisque scholiastarum, lexicographorum, grammaticorum Ara-
bum ecripris minus versatus fuerit. Hanc ob femmon solum textum
carminis Amrui ‘ben kelthim in publicam edendum censuimus, sed
etiam id quod ad -illustrandum textum congessit vir inter grammaii-
" cos Arabes locum haud infimum obtinens, Abu abd aliah el hossein
ben achmed essiseni; cuius schalia non nimis prolixa, neque nimis

impedita in obscuriorum vocom significationibus investigandis, de-
finiendoque meljari versuum sensu guantum subsidii parent, inter
omnes rei literariae Arabum ;petitiorel eatis constat. Denigae w,
quantum fieri posset, Moallakae auctoris vitam exponeremus, quae
- de fatis ct rebus gestis Amrui ben kelthdm narravit Abul faradech
_ali ben el "hoasein‘ el isfahani in lilwo celeberrimo Kitab el aghani,
excerpere librogu‘eb nostro ingerere a fine proposito mon alienum
duximuse. :
Indicandi vero fontes sunt, e quibus quae hic lectori offe-
suntur, hausimus. Textum Moallakae et scholiorum. Susenii suppe-
ditavit exemplum Sabbaghianum, a viro illustrissimo et fautore opti-
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